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WARNING! Read all the instructions.
Failing to comply with all the instructions
stated herein may result in serious injuries.

STORE THESE INSTRUCTIONS
WITH CARE!

e Before any intervention into the con-
vector, make sure that it is discon-
nected from the power supply, that
the supply valve is closed and that the
conductor has cooled down.

e Make sure the convector is grounded.

e Do not expose the convector to flam-
mable gases.

e Do not touch the exhaust section
during the convector’s operation.@

* The lower edge of curtains must be at
least 150 mm above the convector’s
grille. It should be emphasized that
curtains present an obstruction to the
circulation of air above the convec-
tor and decrease the flow of heated/
cooled air from the convector into the
residential area of the room.

e The convector must not be installed
directly beneath any electrical socket.

e The device for separating all the poles
from the supply network must be
installed during the electrical instal-
lation work in accordance with the
national regulations.

e When working with the convector,
always use protective gloves and pro-
tective clothing.

e Handle the convector with care, lift it
slowly and do not throw it.

e Autotransformer AT30, AT45 or AT60 and
relay RV are mandatory to be mounted
in the connection box of the convector
with protection class min. IP55.

e To one thermostat and one AT30, AT45
or AT60 max. 6 fans can be connected.

e Do not reach into the area of the fan
with objects or hands.

e Do not remove connection diagrams

and safety labels from the convector. If
the connection diagrams or labels are
not legible, ask for a replacement.

e Always use original spare parts.

e Only a professionally trained person is
allowed to install the floor convector.
The operator (performing the instal-
lation, maintenance and removal) is
responsible for the correct and safe
installation, maintenance and removal.

e Do not perform the installation, elec-
trical connections, maintenance and
removal of floor convectors if you are
tired, under the influence of drugs,
alcohol or medical substances.

e The heat conductor has been tested
at 20 bar of pressure. The maximum
operating pressure of the heat con-
ductor is 11 bar (at temperatures from
5 to 110 °C). This is also the maximum
recommended operating pressure of
the convector.

e |n order for the convector to function,
it has to be correctly connected to the
system of hot or cold water and con-
nected to a 230V, 50 Hz power supply
grid.

e Floor convectors are only used for hea-
ting, cooling, preventing condensation
on glass surfaces and in special cases
for the ventilation of rooms.

e If a set of valves is incorporated, they
must not be touched with a view to
carrying the convector or lifting the
heat exchanger (possible injury).

TK and TKYV floor convectors are devices
intended for heating rooms, while TKH
convectors are also intended for cooling
as well as heating. TK floor convectors
operate according to the principle of nat-
ural air convection and the TKV and TKH
have inbuilt fans that use forced convec-
tion to enable stronger heating and cool-
ing power.
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1. Housing

2. Heat exchanger

3. Grille

4. Fan incorporated into the TKV, TKH

5. Connection socket (there is no conne-
ction socket if no valves are installed in the
TK)

6. Condensation collection tray, built into

the TKH

The installation and maintenance require
the following:

Observe the regulations and generally
acknowledged safety at work and fire
safety measures.

Observe all instructions or procedures
for the installation, use and mainte-
nance of floor convectors.

During installation, control, cleaning,
maintenance and removal, completely
disconnect all the floor convector com-
ponents from the power supply.

In the event of peculiarities or unclear
situations regarding safe work, con-
sult the safety engineer or any other
authorized person in charge of safety
at work.

If the packaging of the floor convector
is damaged, consult the manufacturer
before installation.

Place the floor convector to prepared
flat surface.

The distance between convector and
wall can be as low as possible, how-
ever, it should not exceed 300 mm.
Condensation elimination on cold sur-
faces efficiency decreases with the
distance between convector and wall.
Convector should be installed in such
way, that air discharge should be ori-

ented into the room (TKH convector),
or into the window (other convector
types).

In the event of uneven surfaces, level-
ling screws @ on the bottom of the
convector, part of the standard equip-
ment, have to be used to adjust the
height. In case of false floor installa-
tion, accessory 029 is available (leve-
lingn and support legs).@ @ Legs are
mounted in special holders, in pop nut
M10. The optimal convector height is
achieved by regulating the leg with a
screw and finally fixing it with a spanner
size 15. @ Legs can be regulated from
0 mm do 100 mm height.@ When the
optimal convector position is achieved,
it needs to be fixed with a screw
through a fixing profile into the floor.
When the convector is adjusted to the
correct position and lined to desired
height, fix it with the screw. Installation
of thermal and noise insulation layer is
recommended between the convector
and concrete. Convector can be sup-
plied with housing thermal insulation
(accessory 017 - elastalon s = 5 mm).
When the housing of the floor convec-
tor is placed directly to the concrete
surface, make sure that contact is dis-
tributed along complete surface of the
convector, otherwise increased noise
level can apply (forced convection
only). In order to prevent the grille from
deformation and dirt, remove it before
the installation and place protection
cover (accessory 018) to its place.@
If you do not order the 018 accessory,
spacers have to be inserted on the
upper part of the housing@, where the
grille is later placed, which prevent the
housing from deforming and which are
supplied together with the convector.
The cover and spacers must suit the
size of the convector’s housing and
can only be removed after the convec-
tor is ready for operation.

If required (TKH), the drain for conden-
sation should run through the @16 mm
connection on the bottom side of the
collection tray, inside of the convec-
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tor’'s housing. The pipe (connection)
can lead from the convector from the
transversal or longitudinal side and
then through the siphon into the drain.
Before operation, pour water into the
condensation collection tray. Make
sure the water is flowing through the
pipe intended for draining the con-
densation. The collection tray must be
clean.

Control accessories on the water side
(01, 02, 03, 04) are attached to the
convector upon delivery and are not
installed to the heat exchanger. When
connecting straight valves and shut-off
cocks, nut should be countertightened
@®. When tightening angle valves and
shut-off cocks, countertorque should
be applied with threaded rod (1/2”
thread) 0 If not, attached unit can
be removed from the heat exchanger,
causing damage on the installation
joint. It can cause water leakage in
the joint. Standard valves and clos-
ing devices have an inside thread for
connecting them to the heating or coo-
ling system. It is also recommended to
check the leakproofness of the instal-
lation before operation.

Recommendation: the pipe connection
between the valves on the heat conductor
and the pipe distribution element should
be flexible under the conductor in order to
enable easier cleaning.

Before pouring concrete, it is required
to fill all the holes in the housing of
the floor convector by adding insula-
tion around the convector to prevent
the concrete entering the inside of the
floor convector. The thickness of the
insulation should depend on the room
and the pressure around the convec-
tor. Insulation also prevents the heat-
ing and drying of the finishing layer of
floor (parquet etc.).

When applying concrete to the space
around the convector, consider height
difference for the final layer (carpet,
laminate floor, ...).

Remove the cover and spacers and

*15

put the grille on the housing.

The air flow through the heat exchanger
depends on the fan’s rotations per
minute; these are controlled with a room
thermostat with a threelevel or continu-
ous speed switch. The thermostat must
be fitted exposed in the room where
the floor convector has been installed
at the same height as other switches
(approx. 1.5 m above the floor where
there is no impact from the sun or other
heating or cooling devices). The con-
nector is connected to the thermostat
according to the suitable connection
diagram that you receive in the cata-
logue or that is supplied together with
the product. In the event of any ambi-
guity, call the phone number stated in
the last chapter of this document.

Make sure the convector interior is
clean and dry.

Deaerate the  connected heat
exchanger and inspect the piping con-
nections for any leakage.

Connection to electric mains shall be
carried out by a qualified person.

Check the operation of ventilation fan
at all speeds.

In case of a convector controlled by a
room thermostat, set the desired tem-
perature.

The grille is dimensioned for normal
loading, i.e. human weight. If higher
loads (car drive) are anticipated, the
convector shall be fitted with an addi-
tional “bridge”.

During the operation, upper part of the
convector (grille) shall not be covered
due to possible overheating. Make
sure that air flow is not disturbed.

Check the condensate elimination
piping for any leakage (TKH).

If fresh air is supplied to the device, its
temperature should not be lower than
5°C.
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e When connecting the piping, make
sure not to damage soldered joints on
the water heat exchanger connections.

e When connecting floor convectors
in permanent installation, a device to
separate all phases from the mains
shall be provided, with the open con-
tact clearance of 3 mm.

e Any intervention beyond the standard
connection is considered an interven-
tion into the device and shall only be
attempted with prior approval by the
manufacturer.

¢ |n case that water, not caused by con-
densation enters into forced ventilation
floor convector, power supply shall be
switched off.

e In very humid areas such as bath-
rooms, toilets, swimming pools spe-
cial versions for humid spaces (TK-S,
TKV-S) should be installed.

Before any intervention, cleaning or
maintenance, make sure that the device
is disconnected from the power supply,
that the supply valve is closed and that
the conductor has cooled.

e Grilles: clean by means of a damp
cloth and detergent, vapor, ...

¢ The internals of the floor convec-
tor: periodically clean with a vacuum
cleaner (length of the cleaning interval
depends on dust density - amount of
dirt in the room). If the inside is very
dirty, the heat conductor should be
lifted, if this is possible for the flexible
installation of the conductor, the inside
should be cleaned and the heat con-
ductor should be cleaned with a high
pressure cleaning device (performed
by an authorized servicing service).
Make sure, that condensate elimina-
tion hose is clean, otherwise it can
cause flowing of water over the collec-

tion tray.

e Fan: the input-output parts of the fan
must be free and clean.

e Heat conductor: the surface of the
conductor must be clean so that air
can flow through. It is prohibited to
throw any objects, liquids or waste into
the convector.

e Spare parts: When ordering spare
parts, indicate the model and descrip-
tion of the convector. It is also recom-
mended to indicate the convector’s
serial number. The builder’s plate is
located on the side of the convector,
near the valves and power connection.

The fan does not work or is not rotating

properly:

e Check if the wires are connected in
accordance with the connection dia-
gram.

e Check whether the unit has a power
supply.

e Check if the fan is clean and that there
are no objects on the fan that would
prevent it rotating.

The convector does not heat or cool:

e Check whether the flow of water is
enabled, whether the valves are open
and ventilate the conductor.

e Check whether the water supply is
completely in order (if it is warm/cold
enough).

The device is leaking condensation:

e Check whether the device is inclined
in the direction of the condensation
drain.

e Check whether the condensation drain
is clogged.

OC IMP Klima only guarantees the smooth
operation of floor convectors if instruc-
tions are strictly followed, therefore it is
essential that you carefully read the sup-

We reserve the right to make changes without prior notice

April 2024



plied instructions for installation, operation
and maintenance before starting the in-
stallation!

We thank you for choosing a OC IMP Kii-
ma product. If you have any questions,
comments or if you require technical help,
contact our experts in the sales service
who will help you find the right answer to
your questions and will provide you with
technical advice. You can reach us on the
phone number +386 5 37 43 000, OC IMP
Klima d.o.o., Godovic 150, 5275 Godovic,
SI- Slovenia or by contacting your nearest
representative.

We reserve the right to make technical
changes.
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WARNUNG! Lesen Sie alle Hinweise
durch. Wegen Nichtbefolgung aller im
Weiteren erklarten Hinweise kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE HINWEI-
SE SORGFALTIG AUF!

Vor jedem Offnen des Konvektors stel-
len Sie sicher, dass der Konvektor vom
Stromnetz getrennt, das Einlassventil
geschlossen und der Warmetauscher
abgekuhlt ist.

Uberzeugen Sie sich, dass der Konvek-
tor geerdet ist.

Setzen Sie den Konvektor keinen ent-
zlindbaren Gasen aus.

Verdecken Sie nicht das Abblasteil
wahrend des Betriebes des Konvek-

tors.@

Vorhénge dirfen mit dem unteren Rand
maximal 150 mm Uber dem Rost des
Konvektors héngen. Es sollte betont
werden, dass der Vorhang ein storen-
des Element bei der Zirkulation von Luft
Gber dem Konvektor ist und dass er
den Ubergang der erwarmten/gekinhl-
ten Luft aus dem Konvektor in die Auf-
enthaltszone im Raum verringert.

Der Konvektor darf nicht direkt unter
der Steckdose eingebaut sein.

Die Vorrichtung fir die Trennung aller
Pole der Stromversorgung muss bei
der elektrischen Installation in Uberein-
stimmung mit den nationalen Vorschrif-
ten installiert werden.

Bei der Arbeit mit dem Konvektor soll-
ten immer Handschuhe und Schutzklei-
dung getragen werden.

Der Konvektor sollte sorgféltig bedient
werden, langsam angehoben und nicht
geworfen werden.

Autotransformator AT30, AT45 oder AT60
und Relais RV missen in einem Elek-
troanschlusskasten der Schutzklasse
min. IP55 eingebaut werden.

An ein Thermostat und ein AT30, AT45
bzw. AT60 dirfen hochstens 6 Ventila-
toren angeschlossen werden.

Keine Hande und Gegenstande in den
Bereich des Lifters halten.

Entfernen Sie nicht das Schaltschema
und die Sicherheitsaufkleber auf dem
Konvektor. Wenn die Schaltschemen
bzw. Aufkleber nicht lesbar sind, tau-
schen Sie diese um.

Verwenden Sie immer Originalersatz-
teile.

Der Einbau eines Bodenkonvektors
darf nur von einer fachlich qualifizierten
Person ausgefuhrt werden. Der Aus-
flhrende (des Einbaus, der Instandhal-
tung und Entfernung) ist zusténdig fir
den richtigen und sicheren Einbau, die
richtige und sichere Instandhaltung und
Entfernung.

Fihren Sie die Installation, die elektri-
schen Anschlisse, die Instandhaltung
und Entfernung von Bodenkonvektoren
nicht aus, wenn Sie mlide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen.

Der Wéarmetauscher ist auf den Druck
von 20 bar getestet. Der maximale
Betriebsdruck des Warmetauschers
betragt 11 bar (bei einer Temperatur
von 5 bis 110 °C). Das ist auch der
maximale empfohlene Betriebsdruck
des Konvektors.

Damit der Konvektor richtig betrie-
ben wird, muss er an das System des
heiBen oder kalten Wassers richtig
angeschlossen und mit dem Stromnetz
von 230V, 50 Hz verbunden sein.

Bodenkonvektoren werden nur fir
Heizung, Kuhlung, Vorbeugung des
Beschlags auf Glasflachen und in
besonderen Féllen zur Liftung von
Raumen verwendet.

Wenn ein Satz von Ventilen eingebaut
ist, ist ihr Beriihren untersagt (mdgliche
Verletzungen).
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Die Bodenkonvektoren vom Typ TK und
TKV sind Gerate zur Raumheizung, wéah-
rend die Bodenkonvektoren vom Typ TKH
zusétzlich zur Heizung auch zur Kihlung
bestimmt sind. Die Bodenkonvektoren TK
arbeiten auf dem Prinzip der natirlichen
Luftkonvektion, die Konvektoren TKV und
TKH haben Lifter eingebaut, die mit er-
zwungener Konvektion eine héhere Kuhl-
und Heizleistung bieten.

OO WN =

. Gehause

. Wéarmetauscher

. Gitter

. Lufter, eingebaut in TKV, TKH

. Elektroanschlussdose (wenn im TK kei-

ne Ventile eingebaut sind, gibt es keine
Elektrodose)

. Kondensatwanne, eingebaut in TKH

Beriicksichtigen Sie die Vorschriften
und die allgemein anerkannten MaB-
nahmen im Bereich der Arbeitssicher-
heit und des Brandschutzes.

Berlcksichtigen Sie alle Hinweise bzw.
Vorgénge beim Einbau, bei der Benut-
zung und Instandhaltung der Boden-
konvektoren.

Waéhrend der Durchfiihrung des Ein-
baus, der Kontrolle, Reinigung,
Instandhaltung und der Entsorgung alle
Komponenten des Bodenkonvektors
vollstandig von der Stromversorgung
entfernen.

Beraten Sie sich im Falle von spezifi-
schen oder unklaren Situationen zur
sicheren Arbeit mit einem Sicherheits-
ingenieur oder einer anderen flr die
Sicherheit zustandigen Person..
Beraten Sie sich vor dem Einbau mit
dem Hersteller, falls die Verpackung
des Bodenkonvektors beschadigt ist.

*15

Der Bodenkonvektor wird auf die vor-
bereitete gerade Bodenflache gelegt.

Der Abstand des Konvektors von der
Wand kann minimal sein, nach der
Regel sollte er nicht groBer als 300 mm
betragen. Je mehr der Konvektor von
der Wand abgeruckt ist, kleiner ist der
Effekt der Kondensatunterbindung auf
kalten Flachen. Der Konvektor soll so
eingebaut sein, dass die Ausblasung
der Luft bei TKH in den Raum gerichtet
ist, bei den Ubrigen ist aber zu empfeh-
len, die Ausblasung gegen das Fenster
zu richten.

Im Falle von unebenen Oberflachen
missen Stellschrauben@zur Nivellie-
rung der Hohe verwendet werden, die
als Standard in der Unterseite des Kon-
vektors eingebaut werden. Fir Boden-
konvektoren, die fir den Einbau in
Falschbdden vorgesehen sind, kdnnen
zusatzlich noch Nivellier- und Stutz-
fiBe zur Regelung der Gehausehdhe
029@ @bestellt werden. Die FiiBe
sind in spezielle Trager eingeschraubt,
in eine Druckmutter M10. Die optimale
Konvektorhéhe erzielt man durch Ein-
stellung der NivellierfiiBe, die mit Hilfe
eines Schraubenziehers und schlieB-
lich eines Schliissels GroBe 15@auf
die richtige Hohe eingestellt werden.
Die FiBe sind zwischen 0 und 100
mm Héhe einstellbar.@Wenn die opti-
male Position des Konvektors erreicht
wurde, wird das Gehause mit Hilfe einer
Schraube und einer Konsole am Boden
befestigt. Wenn der Konvektor am
gewunschten Platz positioniert und auf
die richtige Hoéhe eingestellt ist, befes-
tigen wir ihn mit der Befestigungs-
schraube. Zwischen Konvektor und
Beton ist der Einbau von Ddmmschutz
zu empfehlen (Warme - und Schall-
schutz). Der Konvektor kann schon
werksseitig isoliert sein (Zubehdrteil
017 - Elastalon s =5 mm). Im Falle, dass
die Unterseite des Konvektorgehauses
direkt auf dem Betonboden aufliegt,
muss das Aufliegen auf seiner ganzen
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Flache sichergestellt sein, weil Zwi-
schenrdume die Schallwirkung erhdhen
kénnten (gilt fir Zwangskonvektion).
Ebenso ist zu empfehlen, vor der Mon-
tage das Gitter zu entfernen, damit es
nicht beschadigt und verschmutzt wird,
und auf seine Stelle einen Schutzdeckel
zu legen (Zubehérteil 018)@ Wenn Sie
den Zusatz 018 nicht bestellen, missen
Sie im oberen Teil des Gehauses, wo
spéater der Rost liegen wird, Abstands-
halter einfligen, die dem Konvektor bei-
geflgt sind, um eine Verformung des
Gehauses@ zu verhindern. Der Deckel
und die Abstandshalter missen den
Abmessungen des Konvektorgehduses
entsprechen und sie werden erst dann
entsorgt, wenn der Konvektor betriebs-
bereit ist.

Bei Bedarf (TKH) wird das Kondensat
Uber die Verbindung ®16 mm auf der
unteren Seite der Kondensatwanne
abgeleitet, d. h. im Inneren des Kon-
vektorgehauses. Das Rohr (Verbin-
dung) kann aus dem Konvektor aus der
Langs- oder Querrichtung geleitet und
dann Uber den Siphon mit dem Abfluss
verbunden werden. Vor dem Betrieb
sollte Wasser in die Kondensatwanne
eingegossen werden. Stellen Sie sicher,
dass das Wasser durch das Abflussrohr
abflieBt. Die Kondensatwanne muss
sauber sein.

Zusatzteile fir die Regelung auf der
Wasserseite (01, 02, 03, 04) sind bei
der Bestellung dem Konvektor bei-
gelegt und sind nicht an den Wéarme-
tauscher montiert. Bei der Verschrau-
bung der Durchgangsventile und Ver-
schlisse muss die Mutter mit einem
Konterschlissel gehalten werden@®,
bei der Verschraubung der Eckven-
tile und Verschlisse ist es nétig, das
Gegenmoment mit einem AuBenge-
windestab (AuBengewinde 1/2”)@ zu
gewahrleisten. Andernfalls kann es zu
einer Abschraubung des Einstelltei-
les kommen, der am Warmetauscher
befestigt ist, und die Verbindung, die
mit einem Teflonband abgedichtet ist,
kann dauernd beschadigt werden. Fol-

gemaBig kann es an der Verbindung
zum Lecken kommen. Standardventile
und Verschlisse haben ein Innenge-
winde zum Anschluss an die Heiz- bzw.
Kihlanlage. Es ist auch ratsam, die
Wasserdichtheit der Installationen zu
Uberprifen.

Empfehlung: Die Rohrverbindung zwi-
schen den Ventilen am Wéarmetauscher
und dem Rohrabfluss sollte wegen der
leichteren Reinigung unter dem Waér-
metauscher flexibel ausgeflihrt werden.

Vor dem Betonieren muissen durch
Anbringen der Isolierung um den Kon-
vektor alle Ldcher im Geh&use des
Bodenkonvektors abgedichtet werden,
so dass der Beton nicht in das Innere
des Bodenkonvektors eindringen kann.
Die Dicke der Isolierung sollte nach
lhrem Ermessen vom Raum und Druck
um den Konvektor abhangig sein. Die
Isolierung verhindert auch das Erhitzen
und Trocknen der Schlussschicht des
Bodens (Parkett ...).

Beim ZugieBen des Raumes um den
Konvektor mit Beton muss zuséatzlich
die H6he der Abschlussschicht beach-
tet werden (Teppich, Laminat,...).

Der Deckel und die Abstandhalter
werden entfernt, das Gehause wird mit
dem Gitter bedeckt.

Der Luftstrom durch den Wé&rmetau-
scher des Konvektors hangt von der
Drehzahl des Lifters ab, diese wird von
einem Raumthermostat mit dreistufi-
gem oder stufenlosem Geschwindig-
keitsschalter gesteuert. Der Thermostat
ist im Raum vor Putz eingebaut, wo der
Konvektor auf der Hohe der anderen
Schalter (~1,5 m Uber dem Boden, wo
die Sonne und andere Heiz- und Kiihl-
gerate keinen Einfluss haben) einge-
baut ist. Der Konvektor wird mit dem
Thermostat nach dem entsprechen-
den Schaltplan verbunden, den Sie im
Katalog erhalten oder der dem Produkt
beigelegt ist. Im Falle von Unklarheiten
rufen Sie bitte die unter genannte Ruf-
nummer an.
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Priifen Sie, ob das Innere des Konvek-
tors sauber und trocken ist.

Entliften Sie den Wéarmetauscher und
prifen Sie die Rohrverbindung auf
Wasserdichtigkeit.

Der Anschluss an das Stromnetz muss
von einer befahigten Person ausgefuhrt
werden.

Priifen Sie die Funktion des Ventilators
bei allen Geschwindigkeiten.

Wenn der Konvektor mit einem Raum-
thermostat gesteuert wird, wahlen Sie
die gewlinschte Temperatur.

Das Gitter entspricht dem Normalge-
brauch, halt also das Gewicht eines
Menschen aus. Bei gréBeren Belastun-
gen ist Uber den Konvektor eine zuséatz-
liche Brlicke zu legen.

Wéhrend des Betriebes darf der obere
Teil des Konvektors wegen Uberhitzung
(Gitter) nicht bedeckt sein.

Abdichtung der Kondensatableitung
prifen (TKH-13)

Wenn Sie dem Gerét frische Luft zuflih-
ren, darf seine Temperatur nicht unter
5 °C sein.

Beim Rohranschluss muss darauf
geachtet werden, dass es an den
Anschlissen des Wassertauschers
nicht zu Verletzungen der Lotstellen
kommt.

Beim Anschluss der Bodenkonvekto-
ren in einer Dauerinstallation muss eine
Einrichtung fur die Trennung aller Pole
vom Speisenetz vorgesehen werden, in
welcher der Kontaktabstand in offener
Lage 3 mm betragt.

Ein Eingriff auBer dem Standardan-
schluss wird als Eingriff in die Anlage
betrachtet und verlangt die Genehmi-
gung des Herstellers.

Im Falle, dass in den Bodenkonvektor
Wasser eindringt, das nicht die Folge
der Kondensation ist, unbedingt den
Strom abgeschalten!

In den Boden feuchter Rdume, z.B.
Bade- und Toilettenraume, Schwimm-
bader oder feuchte Keller sollen spe-
zielle Bodenkonvektoren fir feuchte
Raume eingebaut werden (TK-S, TKV-
S).

Vor jedem Eingriff, jeder Reinigung oder
Instandhaltung stellen Sie sicher, dass
der Konvektor vom Stromnetz getrennt,
das Einlassventil geschlossen und der
Warmetauscher abgekiihlt ist.

Gitter: werden mit feuchtem Tuch und
Reinigungsmittel, Dampfreiniger u.a.
gereinigt.

Das Innere des Bodenkonvektors:
muss regelméBig mit dem Staubsau-
ger gereinigt werden (der Zeitabstand
zwischen den Reinigungen héngt von
der Staub- und Schmutzkonzentration
im Raum ab). Wenn das Innere sehr
verschmutzt ist, ist es notwendig, den
Warmetauscher abzunehmen, soweit
es der flexible Einbau des Warmetau-
schers zuldsst, das Innere zu reinigen,
den Warmetauscher jedoch mit einem
Hochdruckreiniger zu reinigen (wird
vom autorisierten Fachservice durch-
gefiihrt). Es ist auBerordentlich wichtig,
dass das Rohr fir die Ableitung des
Kondensats sauber ist. Im Falle einer
Verstopfung kann es zum Lecken des
Wassers Uber die Wanne kommen.

Lifter: die Ein- und Ausgangsteile des
Lifters missen frei und sauber sein.

Warmetauscher: seine  Oberflache
muss sauber sein, damit die Luft hin-
durch flieBen kann. Es ist verboten,
irgendwelche Gegenstande, Flissig-
keiten und Abfélle in den Konvektor zu
werfen.
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e Ersatzteile: Beim Bestellen von Ersatz-
teilen fir den Konvektor sollten Sie das
Modell und die Beschreibung des Kon-
vektors angeben. Es wird auch empfoh-
len, die Fabriknummer des Konvektors
anzugeben. Das Typenschild ist auf der
Konvektorseite, wo sich die Ventile und
die Elektroschaltung befinden.

Der Liifter funktioniert nicht bzw. wird
falsch gedreht:

o Uberpriifen Sie, ob die Drahte dem
Schaltschema entsprechend verbun-
den sind.

o Uberpriifen Sie, ob die Spannung der
Einheit entspricht.

o Uberpriifen Sie, ob der Lifter sauber
ist und ob auf dem Rad keine Gegen-
stande liegen, die das Drehen behin-
dern wirden.

Der Konvektor kiihlt oder heizt nicht:

o Uberpriifen Sie, ob der Wasserdurch-
fluss maoglich ist, die Ventile offen sind
und entliften Sie den Warmetauscher.

o Uberpriifen Sie, ob alles mit der Was-
servorrichtung in Ordnung ist (ob sie
ausreichend warm/kihl ist).

Das Kondensat leckt aus dem Gerat:

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in der
Richtung des Kondensatabflusses
geneigt ist.

e Uberpriifen Sie, ob der Kondensatab-
fluss unbehindert ist.

Der Hersteller OC IMP Klima_TK manu-
als garantiert eine makellose Leistung
der Bodenkonvektoren nur in strikter
Ubereinstimmung mit den Anweisungen,
deswegen sollten Sie vor dem Einbau die
beigelegten Anweisungen zum Einbau,
Betrieb und zur Instandhaltung sorgféltig
lesen!

Wir bedanken uns, dass Sie sich flir OC
IMP Klima und unsere Produkte entschie-
den haben. Wenn Sie Fragen oder Kom-

mentare zum Produkt haben oder
technische Unterstiitzung bendétigen, kon-
taktieren Sie bitte unsere Experten im Ver-
trieb, die Ihnen helfen werden, die richtige
Antwort auf Ihre Fragen zu finden und Ih-
nen technische Unterstlitzung anbieten
werden. Sie kdnnen uns unter der Ruf-
nummer +386 5 37 43 000, OC IMP Klima
d.o.0., Godovi¢ 150, 5275 Godovi¢, SI-
Slowenien erreichen oder mit dem néchs-
ten Vertreter in Kontakt treten.

Wir behalten uns das Recht vor, techni-
sche Anderungen vorzunehmen.

We reserve the right to make changes without prior notice

April 2024



AVERTISSEMENT! Lisez toutes les ins-
tructions. Ne pas respecter toutes les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut
causer de graves blessures.

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES
INSTRUCTIONS!

Avant toute intervention dans le
convecteur, assurez-vous qu’il n’est
plus branché sur le réseau électrique,
que la valve d’alimentation est fermée
et que le conducteur a refroidi.

Assurez-vous que le convecteur est
relié a la terre.

N’exposez pas le convecteur a des gaz
inflammables.

Ne touchez pas la partie échappement
pendant le fonctionnement du con-
vecteur.@

La bordure inférieure des rideaux doit
étre a au moins 150 mm au-dessus de
la grille du convecteur. Il faut souligner
le fait que les rideaux représentent une
obstruction a la circulation de [Iair
au-dessus du convecteur et réduisent
le flux d’air chauffé/refroidi depuis le
convecteur vers la partie résidentielle
de la piéece.

Le convecteur ne doit pas étre installé
directement sous une prise électrique.

Le dispositif pour la séparation de tous
les pobles provenant du réseau d’ali-
mentation doit étre installé pendant les
travaux d’installation électrique en
conformité avec les réglementations
nationales.

Lors des travaux sur le convecteur, uti-
lisez toujours des gants de protection
et des vétements de protection. Mani-
pulez-le avec précaution, soulevez-le
doucement et ne le laissez pas retom-
ber brutalement.

Un autotransformateur AT30, AT45 ou
AT60 et un relais RV doivent obligatoi-
rement étre montés dans le boitier de
branchement du convecteur avec une

classe de protection min. IP55.

6 ventilateurs max. peuvent étre bran-
chés a un thermostat et un AT30, AT45
ou AT60.

Ne rentrez pas vos mains/des objets
dans la zone du ventilateur

Ne retirez pas les schémas de bran-
chement et les étiquettes de sécurité

du convecteur. S’ils sont illisibles,
demandez-en de nouveaux.
Utilisez toujours des pieces de

rechange originales.

Seule une personne professionnelle-
ment formée est autorisée a installer le
convecteur sous plancher. Lopérateur
(Qui réalise linstallation, la mainte-
nance et le retrait) est responsable de
'installation, de la maintenance et du
retrait corrects et sirs.

Ne réalisez pas l'installation, les bran-
chements électriques, la maintenance
et le retrait des convecteurs sous plan-
cher si vous étes fatigué, sous I'in-
fluence de drogues, de I'alcool ou de
médicaments.

Le conducteur de chaleur a été testé a
une pression de 20 bars. La pression
de fonctionnement maximale du
conducteur de chaleur est de 11 bars
(pour des températures allant de 5 a
110 °C). Ceci est également la pression
de fonctionnement maximale recom-
mandée du convecteur.

Afin que le convecteur puisse fonction-
ner, il doit étre correctement relié au
circuit d’eau chaude ou froide et bran-
ché sur une prise d’alimentation élec-
trique de 230V, 50 Hz.

Les convecteurs sous plancher sont
uniquement utilisés pour chauffer,
refroidir, prévenir la condensation sur
les surfaces vitrées et dans des cas
spéciaux pour la ventilation des piéces.

Si un jeu de valves est intégré, elles ne
doivent pas étre touchées lorsque I'on
veut transporter le convecteur ou sou-
lever I’échangeur de chaleur (blessure
possible).
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Les convecteurs sous planchers TK et
TKV sont des appareils destinés a chauffer
les piéces, alors que les convecteurs TKH
sont destinés a refroidir aussi bien qu’a
chauffer. Les convecteurs sous plancher
TK fonctionnent selon le principe de la
convection naturelle de I'air, et les TKV et
TKH ont des ventilateurs intégrés qui uti-
lisent la convection forcée pour permettre
une puissance de chauffage et de refroi-
dissement plus importante.

(2]
. Boitier
. Echangeur de chaleur
. Grille

. Ventilateur intégré pour les TKV, TKH

. Prise de branchement (il n’y a pas de
prise de branchement si aucun ventila-
teur n’est installé dans le TK)

6. Plateau de collecte de la condensation,

incorporé dans le TKH

abdhwWN =

L’installation et la maintenance néces-
sitent les actions suivantes:

e Respecter les réglementations et les
mesures de sécurité communément
admises au travail, et les mesures anti-
incendie.

e Respectez toutes les instructions ou
procédures pour I'installation, I'utilisa-
tion et la maintenance des convecteurs
sous plancher.

e Pendant Pinstallation, les controles, le
nettoyage, la maintenance et le retrait,
débranchez complétement tous les
composants des convecteurs sous
plancher du réseau électrique.

e Dans les cas de situations singuliéres
ou incertaines concernant la sécurité
des travaux, consultez I'ingénieur en
sécurité ou toute autre personne auto-
risée en charge de la sécurité au travail.

e Si I'emballage du convecteur sous
plancher est endommagé, consultez
le fabricant avant I'installation.

e Placez le convecteur sous plancher sur
la surface plate préparée.

e |a distance entre le convecteur et le
mur peut étre aussi faible que possible,
cependant, elle ne doit pas excéder
300 mm. Lefficacité de I’élimination de
la condensation sur les surfaces froides
se réduit avec la distance entre le
convecteur et le mur. Le convecteur
devrait étre installé de fagon a ce que la
décharge de I'air soit orientée vers la
piece (convecteur TKH), ou vers la
fenétre (autres types de convecteurs).

e Dans les cas de surfaces irrégulieres,
les vis de nivellement @ sous le
convecteur, qui font partie de I’équipe-
ment standard, doivent étre utilisées
pour ajuster la hauteur. En cas d’instal-
lation avec faux plancher, I'accessoire
029 est disponible (pieds de support et
de nivellement).@@ Les pieds sont
montés dans des supports spéciaux,
dans un écrou aveugle M10. La hau-
teur optimale de convecteur est obte-
nue en réglant les pieds avec un tour-
nevis et en les bloquant ensuite avec
une clé de 15 @ Les pieds peuvent
étre réglés d’une hauteur de 0 mm a
100 mm.@ Lorsque la position opti-
male de convecteur a été obtenue, il
doit étre fixé avec une vis et a l'aide
d’un profilé de fixation dans le sol.
Lorsque le convecteur a été ajusté
dans la bonne position et disposé a la
hauteur désirée, fixez-le avec une vis.
Linstallation d’une couche d’isolant
thermique et acoustique est recom-
mandée entre le convecteur et le
béton. Le convecteur peut étre fourni
avec un isolant thermique (accessoire
017 - Elastilon ép.= 5 mm). Lorsque le
boitier du convecteur sous plancher
est placé directement sur une surface
en béton, assurez-vous qu’il y a
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contact tout le long de la surface du
convecteur, sinon une augmentation
du niveau de bruit peut apparaitre
(convection forcée uniquement). Afin
d’éviter une déformation ou I'encrasse-
ment de la grille, retirez-la avant I'ins-
tallation et placez un couvercle de pro-
tection (accessoire 018) & sa place. @
Si vous ne commandez pas l'acces-
soire 018, des cales doivent étre insé-
rées sur la partie supérieure du boitier
©. 1a ou la grille sera par la suite
placée, elles empécheront le boitier de
se déformer et elles sont fournies avec
le convecteur. Le couvercle et les cales
doivent convenir a la taille du boitier du
convecteur et ne doivent étre retirés
qu’une fois que le convecteur est prét
a fonctionner.

Si nécessaire (TKH), le tuyau de drai-
nage pour la condensation doit passer
par un raccord de @16 mm sur la face
inférieure du plateau de collecte, a
P'intérieur du boitier du convecteur. Le
tuyau (raccordement) peut sortir du
convecteur du c6té transversal ou lon-
gitudinal et ensuite passer par le
siphon dans la canalisation d’évacua-
tion. Avant la mise en marche, versez
de I'eau dans le plateau de collecte de
condensation. Assurez-vous que l'eau
coule bien dans le tuyau destiné au
drainage de la condensation. Le pla-
teau de collecte doit étre propre.

Les accessoires de controle sur le coté
eau (01, 02, 03, 04) sont fixés au
convecteur lors de la livraison et ne
sont pas installés sur I’échangeur de
chaleur. Lors du raccordement des
valves droites et des robinets d’arrét,
I’écrou doit étre contre-serré @. Lors
du serrage des valves d’angle et des
robinets d’arrét, un contre-couple doit
étre utilisé avec une tige filetée (filetage
d’1/2 pouce) @. Sinon, l'unité fixée
peut s’éloigner de I’échangeur de cha-
leur, causant des dommages au joint
d’installation. Cela peut causer une
fuite d’eau au niveau du joint. Les
valves standard et les dispositifs de fer-
meture possedent un filetage interne

pour étre raccordés aux circuits de
chauffage ou de refroidissement. Il est
également recommandé de vérifier
'absence de fuites de [linstallation
avant le fonctionnement.

Recommandation: le tuyau de raccor-
dement entre les valves sur le conduc-
teur de chaleur et I’élément de canali-
sation d’alimentation devrait étre
flexible sous le conducteur afin de per-
mettre un nettoyage plus facile.

Avant de verser du béton, il est néces-
saire de boucher tous les trous du boi-
tier du convecteur sous plancher en
ajoutant un isolant autour du convec-
teur pour empécher le béton de péné-
trer a l'intérieur du convecteur sous
plancher. L'épaisseur de I'isolant doit
dépendre de la piéce et de la pression
autour du convecteur. Llisolant
empéche également le chauffage et
I’assechement de la couche de finition
du sol (parquet, etc.).

Lors de lapplication de béton dans
I’'espace autour du convecteur, prenez
en compte la différence de hauteur
pour la couche finale (moquette, sol
stratifié, ...).

Retirez le couvercle et les cales et
mettez la grille sur le boitier.

Le flux d’air du convecteur dépend du
nombre de rotations par minute du
convecteur; celui-ci est contrélé par un
thermostat d’ambiance muni d’un
sélecteur de vitesse a trois niveaux ou
en continu. Le thermostat doit étre ins-
tallé de facon visible dans la piéce ou le
convecteur sous plancher a été installé,
a la méme hauteur que les autres inter-
rupteurs (approx. 1.5 m au-dessus du
sol, la ou il n’y a pas d’'impact direct du
soleil ou d’autres appareils de chauf-
fage ou de refroidissement). Le raccord
est relié au thermostat selon le schéma
de raccordement approprié que vous
recevez dans le catalogue ou qui est
fourni avec le produit. En cas d’ambi-
guité, appelez le numéro de téléphone
indiqué ci-dessus.
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Assurez-vous que I'intérieur du convec-
teur est propre et sec.

Désaérer I'échangeur de chaleur rac-
cordé et inspectez les raccordements
de canalisation pour la moindre fuite.

Le raccordement au réseau électrique
doit étre réalisé par une personne qua-
lifice.

Vérifiez le fonctionnement du ventila-
teur a toutes les vitesses.

Si le convecteur est controlé par un
thermostat d’ambiance, réglez-le a la
température désirée.

La grille est dimensionnée pour une
charge normale, c’e.-a-d. le poids
humain. Si des charges plus élevées
(allée pour voiture) sont prévues, le
convecteur devra étre équipé d’un
“pont” additionnel.

Pendant le fonctionnement, la partie
supérieure du convecteur (grille) ne
devra pas étre couverte en raison d’un
exces de chauffage possible. Assurez-
vous que le flux d’air n’est pas géné.

Vérifiez la tuyauterie d’évacuation de la
condensation pour toute fuite (TKH).

Si de I'air frais est fourni a I'appareil, sa
température ne doit pas étre inférieure
a5°C.

Lors du raccordement de la tuyauterie,
veillez a ne pas endommager les joints
de soudure des raccords d’eau sur
I’échangeur de chaleur.

Lors du branchement des convecteurs
sous plancher pour une installation
permanente, un appareil pour séparer
toutes les phases du réseau électrique
doit étre utilisé, avec un espace entre
les contacts ouverts de 3 mm.

Toute intervention au-dela du branche-
ment standard est considérée comme

une intervention sur I'intérieur de I'ap-
pareil et ne devra étre réalisée qu’avec
I'accord préalable du fabricant.

e Dans les cas ou de I'eau, ne provenant
pas de la condensation, entre dans la
ventilation forcée du convecteur sous
plancher, [lalimentation électrique
devra étre coupée.

e Dans les espaces trées humides tels
que salles de bain, toilettes, piscines,
on doit installer des versions spéciales
pour espaces humides (TK-S, TKV-S).

Avant toute intervention, de nettoyage
ou de maintenance, assurez-vous que
Pappareil est débranché du réseau
électrique, que la valve d’alimentation
est fermée et que le conducteur a re-
froidi.
e Grilles: nettoyer au moyen d’un chif-
fon humide et de détergent, de vapeur,

e Les éléments internes du convec-
teur sous plancher: nettoyez périodi-
quement avec un aspirateur (la lon-
gueur de lintervalle de nettoyage
dépend de la densité de la poussiére/
quantité de crasse dans la piéce). Si
I'intérieur est trés sale, le conducteur
de chaleur doit étre soulevé, si cela est
possible pour linstallation flexible du
conducteur, 'intérieur doit étre nettoyé
et le conducteur de chaleur doit étre
nettoyé avec un appareil de nettoyage
a haute pression (a réaliser par un ser-
vice d’entretien autorisé). Assurez-
vous que le tuyau d’évacuation de
condensation est propre, sinon cela
peut entrainer un débordement d’eau
du plateau de collecte.

e Ventilateur: les points d’entrée/sortie
du ventilateur doivent étre propres et
dégagés.

e Conducteur: la surface du conduc-
teur doit étre propre de fagon a ce que
I’air puisse circuler. Il est interdit de
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jeter tout objet, liquide ou déchet dans
le convecteur.

e Pieces de rechange: Lorsque vous
commandez des pieces de rechange,
indiquez le modele et la description du
convecteur. Il est également recom-
mandé d’indiquer le numéro de série
du convecteur. La plaque du fabricant
se situe sur le c6té du convecteur, prés
des valves et du branchement élec-
trique.

Le ventilateur ne fonctionne pas ou ne
tourne pas correctement:

e Veérifiez que les fils sont branchés en
conformité avec le schéma de bran-
chement.

e \érifiez que I'appareil est alimenté en
électricité.

e \eérifiez que le ventilateur est propre et
qu’il n’y a pas d’objets sur le ventilateur
qui ’'empécherait de tourner.

Le convecteur ne chauffe pas ou ne re-

froidit pas:

e \érifiez que la circulation d’eau est
enclenchée, que les valves sont
ouvertes et ventilent le conducteur.

e \érifiez que l'alimentation en eau est
complétement en ordre (si elle est suf-
fisamment chaude/froide).

De la condensation coule de I'appareil:

e \érifiez si I'appareil est incliné dans la
direction du tuyau d’évacuation de la
condensation.

e Vérifiez si le tuyau d’évacuation de la
condensation est obstrué.

OC IMP Klima ne garantit le bon fonction-
nement des convecteurs sous plancher
que si les instructions sont strictement
suivies, il est donc essentiel que vous li-
siez soigneusement les instructions four-
nies pour I'installation, le fonctionnement
et la maintenance avant de commencer
I'installation!

Nous vous remercions d’avoir choisi OC
IMP Klima et ses produits. Si vous avez
des questions, des commentaires ou si
vous avez besoin d’aide technique,
contactez nos experts du service des
ventes qui vous aideront a trouver la
bonne réponse a vos questions et vous
fourniront des conseils techniques. Vous
pouvez nous joindre au numéro de télé-
phone +386 5 3743 000, ou en contactant
votre revendeur le plus proche.

Nous nous réservons le droit de réaliser
des modifications technique.
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UPOZORENJE! Procitajte sva uputstva.
Nepridrzavanje svim napomenama iz uput-
stva, moze dovesti do ozbiljnih povreda.

Molimo Vas da ovo uputstvo sacuvate!

e Pre bilo kakve intervencije na konvek-
toru, proverite da li je, konvektor isklu-
¢en iz elektricne mreze, dovodni ventil
zatvoren, izmenjivac toplote ohladjen.

e Proverite da li je konvektor uzemljen.

¢ Ne izlazite konvektor zapaljivim gaso-
vima.

e Ne prekrivajte izduvni deo u toku rada
konvektora. @

e Zavese mogu dosezati svojim donjim
rubom do maksimalno 150 mm iznad
reSetke konvektora. Potrebno je napo-
menuti da je zavesa ometajuci element
strujanju vazduha nad konvektorom i
smanjuje protok zagrejanog/ohladenog
vazduha iz konvektora u zonu boravka.

e Konvektor ne sme biti ugraden nepo-
sredno ispod uti¢nice.

e Sprava za odvajanje svih polova od
napojne mreze mora biti ugradjena u
elektrinu instalaciju u skladu s nacio-
nalnim propisima.

e Pri rukovanju konvektorom uvek kori-
stite zaStitne rukavice i zastitnu odecu.

e Konvektorom rukujte pazljivo, podizite
ga pazljivo i ne bacajte ga.

e Autotransformator AT30, AT45 ili AT60 i
relej RV se obavezno ugradjuju u elek-
tro razvodnoj dozi konvektora, koja ima
zastitu IP 55.

e Na 1 termostat i 1 AT30, AT45 ili AT60
moze se povezati maks. 6 motora ven-
tilatora podnih konvektora.

¢ Ne posezite rukama i drugim predme-
tima u oblast delovanja ventilatora.

¢ Ne uklanjajte $emu vezivanja i sigurno-
snu nalepnicu sa konvektora. Ukoliko
§ema vezivanja i oznaka nisu Citljive,
obratite nam se za zamenu.

e Uvek upotrebljavajte originalne rezer-
vne delove.

e Ugradnju podnog konvektora mogu
obavljati samo stru¢no osposobljene
osobe. |zvoda¢ radova (ugradnje, odr-
Zzavanja i uklanjanja) je odgovoran za
pravilnu i bezbednu ugradnju, odrzava-
nje i uklanjanje.

¢ Ne izvodite ugradnju, elektro vezivanje,
odrzavanije i uklanjanje podnih konvek-
tora, ukoliko ste umorni, pod dejstvom
droga, alkohola ili pod dejstvom lekova.

e |zmenijivac toplote je ispitan na pritisak
od 20 bar. Maksimalni radni pritisak
izmenjiva¢a toplote je 11 bar (pri tem-
peraturi 5 do 110°C).To je takode mak-
simalni preporuceni radni pritisak kon-
vektora.

e Da bi konvektor funkcionisao, morate
ga pravilno prikljuciti na sistem tople ili
hladne vode, kao i elektro povezati na
elektricnu mrezu 230V, 50Hz.

e Podni konvektori se upotrebljavaju za
grejanje, hladenje, spreCavanje roSenja
na staklenim povrSinama i u posebnim
slu¢ajevima za provetravanje prostora.

e U slucaju da je u konvektorima fabricki
ugraden komplet ventila, zabranjeno je
prilikom transporta i ugradnje hvatanje
rukama (zbog mogucih mehanickih
ostecenja).

Podni konvektori tipa TK i TKV su uredaji
namenjeni zagrevanju prostora, dok su
konvektori tipa TKH pored grejanja name-
njeni i hladenju prostora. Podni konvektori
TK deluju po principu prirodne konvekcije
vazduha, dok su u konvektore TKV i TKH
ugradeni ventilatori, koji prinudnom kon-
vekcijom omogucavaju vece grejne i ras-
hladne kapacitete

1. Kudiste

2. Toplotni izmenjivaé

3. Resetka

4. \entilator ugraden u TKV, TKH
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5. priklju¢na elektro doza doza (ako u TK-
13 nisu ugradjeni ventili, ne ugradjuje se ni
elektro doza)

6. Kada za prikupljanje kondenzata ugra-
dena u TKH

Pri montazi i odrzavanju je potrebno:

Pridrzavati se propisa i opSteprihvacenih
mera zastite na radu i zastite od pozara.
Ispostovati sva uputstva i procedure za
ugradnju, upotrebu i odrzavanje podnih
konvektora.

Tokom izvedenja radova ugradnje, kon-
trole, ¢iScenja, odrzavanja i demontaze,
u potpunosti isklugiti iz elektricne mreze
ili napajanja sve komponente podnih
konvektora.

U slucaju specifi¢nih ili nejasnih situa-
cija u vezi bezbednosti na radu, posve-
tovati se s inZenjerom bezbednosti na
radu ili drugim ovlas¢enim licem zastite
na radu.

Ukoliko je pakirna ambalaza podnog
konvektora ostecena, potrebno je pre
ugradnje posavetovati se sa proizvoda-
éem

Podni konvektor poloZzimo na pripre-
mljenu ravnu podnu povrsinu.

Razmak konvektora od zida ili staklenih
povrsina moze biti minimalan, po pra-
vilu ne bi trebalo da bude veci od 300
mm. Sto je konvektor vi§e odmaknut od
staklenih povrsina maniji je efekat spre-
Cavanja kondenzacije na hladnim
povrSinama. Najbolje je da konvektor
bude ugraden tako da je kod TKH izla-
zni vazduh usmeren u prostor, a kod
ostalih se preporucuje da je izlazni
vazduh usmeren prema prozoru.

U sluc¢aju neravnih povrsina potrebno je
upotrebiti vijke za nivelaciju € koji se
standardno ugradjuju u dno konvek-
tora. Kod konvektora namenjenih

ugradnji u duple podove, moguc¢ je
dodatak za regulaciju visine kucista
konvektora 029 (nozice za potporu i
podesavanije). @ @ Nozice su privijene
u posebne nosace, u utisnu maticu
M10. Optimalnu visinu konvektora
dobijemo regulacijom nozica koje uvi-
jamo zavrtnjem i konaéno privilemo
pomodu klju¢a veli¢ine 15. @ Regula-
ciona visina nozica je od 10 do100 mm.
@ Kada postignemo optimalnu pozi-
ciju konvektora, vijkom ga pri€vrstimo u
pod preko ugaonika za pri¢vrs€ivanje
Kada je konvektor pozicioniran na
zeljenom mestu te podesen na pravilnu
visinu, pri¢vrstimo ga vijcima. lzmedu
konvektora i betona preporucuje se
ugradnja izolacije (toplotna i zvucéna
izolacija). Konvektor je moguce i
fabricki izolovati (dodatak 017 - debljina
izolacije je 5 mm). U slu¢aju da dno
kuciSta podnog konvektora naseda
direktno na betonski pod, potrebno je
obezbediti oslonac na celu povrsinu, jer
bi meduprostori mogli izazvati poveca-
nje zvuénog pritiska (vazi za prinudnu
konvekciju). Isto tako, preporucuje se
pre montaze odstraniti reSetku, kako se
ne bi ostetila i uprljala, a na njeno mesto
da se polozi zastitni poklopac (dodatak
018). @ Ukoliko ne narudite dodatak
018, potrebno je u gornjem delu kuci-
Sta, gde Ce se montirati reSetka, ugra-
diti distancere koji spre¢avaju deforma-
ciju kucista. @ Poklopac i distanceri se
odstrane tek kada je konvektor spre-
man za rad.

Pri TKH modela odvod kondenzata je
izveden preko prikljucka @ 16 mm na
donjoj strani kadice unutar kucista kon-
vektora. Odvodna cev iz konvektora
moze biti izvedena na bocnoj ili uzduz-
noj strani i preko sifona se povezuje na
odvod. Pre pustanja u rad nalijte vodu u
kadicu za odvod kondenzata. Uverite
se da voda oti¢e kroz cev za odvod
kondenzata. Kadica za prihvat konden-
zata i cevi moraju biti Cisti.

Dodaci za regulaciju na vodnoj strani
(01, 02, 03, 04) ako su naruceni, prilo-
Zeni su uz konvektor i nisu priklju¢eni
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na izmenjiva¢ toplote. Pri navijanju
ravnih ventila i zatvara€a maticu treba
drzati kontra kljuéem @, a pri navijanju
ugaonih ventila i zatvaraca potrebno je
suprotan momenat obezbediti palicom
sa spoljnim navojem (spoljni navoj
1/2»). @ U suprotnom mozZe doci do
odvijanja podesivog dela koji je pri¢vr-
§¢en na izmenjiva¢ toplote, a time se
spoj moze trajno ostetiti. Zbog toga
moze doci do pustanja vode u spoju.
Standardni ventili i zatvara¢i odgova-
raju montazi na Celi¢ne cevi, u slucaju
montaze na bakrene cevi to je potrebno
navesti u narudzbi. Isto tako, preporu-
Cuje se pre toga proveriti vodopropu-
snost instalacije.

Cevna veza izmedu ventila na izmeniji-
vacu toplote i cevnog razvoda najbolje
je, radi lakSeg cis€enja ispod izmeniji-
vaca da bude izvedena fleksibilno

Pre betoniranja, potrebno je dodava-
njem izolacije oko konvektora zatvoriti
sve otvore na kucistu podnog konvek-
tora, kako beton ne bi mogao da prodre
u unutrasnjost podnog konvektora.
Debljinu izolacije treba izabrati u skladu
sa raspolozivim prostorom i pritiskom
na kuciste konvektora. Izolacija takode
spreCava zagrevanje i isusSivanje zavrs-
nog sloja poda (parket...).

Pri nalivanju betona oko konvektora,
potrebno je uracunati dodatak na visinu
za zavrs$ni sloj (tepih, laminat,...).

Po zavrSetku svih radova, odstraniti
zastitni poklopac i distancere i postaviti
reSetku na kuciste.

Protok vazduha kroz konvektor zavisi
od brzine rada ventilatora, kojim uprav-
llamo sobnim termostatom s tri brzine
ili s kontinualnom regulacijom. Termo-
stat se ugraduje na zid prostorije u kojoj
je ugraden podni konvektor, u visini
ostalih prekidac¢a (1.5m od poda, na
poziciji bez uticaja sun¢evog zracenja i
ostalih uredaja za grejanje odnosno
hladenje. Konvektor se povezuje s ter-
mostatom prema odgovarajucoj Semi
vezivanja koja se nalazi u katalogu ili je
prilozena uz konvektor. U slu¢aju neja-
snoca pozovite navedeni broj telefona.

Uverite se da li je unutrasnjost konvek-
tora Cista i suva.

Priklju¢eni izmenjiva¢ toplote ozracite i
pregledajte cevi.

Priklju¢enje na elektri¢cnu mrezu mora
obaviti za to osposobljena osoba.

Proverite delovanje ventilatora na svim
brzinama.

Ako se konvektorom upravlja sobnim
termostatom, izaberite Zeljenu tempe-
raturu.

ReSetka je primerena za normalno
koriS€enje, a to je tezina Coveka, kod
vecih opterecenja kroz konvektor treba
dodati most.

Za vreme rada, gornji deo konvektora
(reSetka) ne sme biti pokriven, tako da
je protok vazduha neometan.

Proverite zaptivenost odvoda konden-
zata TKH

Ukoliko se konvektoru dovodi svez
vazduh, njegova temperatura ne sme
biti niza od 5°C.

Kod prikljuenja cevi treba paziti da ne
dode do ostec¢enja lemljenih spojeva na
priklju€cima izmenjivaca toplote.

Pri priklju¢enju podnih konvektora u
stalnu instalaciju potrebno je predvideti
spravu za razdvajanje svih polova od
napojne mreze, kod kojih je razmak
medu kontaktima 3 mm u otvorenom
polozaju.

Bilo koja radnja, osim standardnog pri-
klju€ivanja, smatra se posezanjem u
uredaj i za to je potrebno dobiti sagla-
snost proizvodaca.

U slucaju da u podni konvektor ude
voda koja nije posledica kondenzacije,
obavezno treba iskljuciti struju.

U prostorije sa vlaznim podom, na
primer kupatila, WC, prostorije sa baze-
nom ili vlazne podrume se ugradjuje
konvektore TK-S, TKV-S.
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Pre svakog posezanja, ¢iS¢enja ili odr-
Zavanja, proverite da li je uredaj isklju-
c¢en iz elektricne mreze, dovodni ventil
zatvoren i toplotni izmenjiva¢ ohladen.

e Resetke: Cistite vlaznom krpom i sred-

stvom za CiS€enje, paromatom, ...

e Unutrasnjost podnog konvektora:
povremeno usisajte usisivatem za pra-
Sinu (duzina intervala izmedu ¢is€enja
zavisi od koncentracije prasine, odno-
sno prljavstine u prostoriji). U slu¢aju da
je unutrasnjost konvektora veoma
prljava, potrebno je podi€i izmenjiva¢
toplote, $to nam omogucava fleksibilna
veza izmenjiva¢a sa cevovodom, ili ga
odstraniti, ocistiti unutrasnjost, a izme-
njiva¢ toplote odcistiti paromatom (to
obavlja ovlas€eni servis). lzuzetno je
vazno da je cev za odvod kondenzata
Cista. U slu¢aju zaprljanosti moze da
dode do izliva vode preko kadice.

e Ventilator: Ulazni i izlazni delovi venti-
latora moraju biti slobodni i Cisti.

¢ |zmenijiva¢ toplote: PovrSina izmeniji-
vac¢a mora biti Cista, kako bi vazduh
mogao prolaziti kroz njega. Nije
dozvoljeno bacanje bilo kakvih pred-
meta, teCnosti i otpada u unutradnjost
konvektora.

e Rezervni delovi: Ukoliko narucujete
rezervne delove za konvektor, navedite
model i opis konvektora. Najbolje je da
navedete fabriCki serijski broj konvek-
tora. Tablica sa brojem se nalazi na
stranici konvektora, gde su ventili i
elektro doza.

Ventilator ne radi ili se nepravilno vrti:
e Proverite da li su kablovi pravilno pove-
zani u skladu sa $emom vezivanja.

e Proverite da li je uredjaj priklu¢en na
elektro mrezu.

e Proverite da li je ventilator Cist i da na

turbini nema nikakvih predmeta, tako
da se moze neometano okretati.

Konvektor ne greje odnosno ne hladi:

e Proverite da li je mogu¢ protok vode,
proverite otvorenost ventila, odzracite
izmenjivac .

e Proverite da li je sve uredu sa pripre-
mom vode (da li je dovoljno topla/
hladna).

Iz uredaja curi kondenzat:

e proverite da li je uredjaj nagnut u smeru
curenja kondenzata.

e proverite da li je odvod kondenzata blo-
kiran.

Proizvoda¢ OC IMP Klima garantuje za
funkcionalnost podnih konvektora iskljuci-
vo pri strikthom pridrzavanju uputstvima
za ugradnju, upotrebu i odrzavanije, zato je
pre poCetka ugradnje potrebno detaljno
prouciti prilozena uputstva za ugradnju,
rukovanje i odrzavanje!

Hvala Vam §to ste se odlucili za proizvode
firme OC IMP Klima. Ukoliko uvezi sa pro-
izvodima imate pitanja, primedbe ili Vam
je potrebna tehni¢ka pomo¢&, mozete se
obratiti nasim stru¢njacima u prodajnoj
sluzbi, koji Vam mogu pomoci da nadete
prave odgovore na Vasa pitanja ili Vam
mogu dati tehni¢ke savete. Molim Vas po-
zovite telefonski broj +386 5 37 43 000
OC IMP Klima d.o.o., Godovi¢ 150, 5275
Godovi¢, Sl - Slovenija ili uspostavite kon-
takt sa naSim zastupnikom, koji Vam je
najblizi.

Zadrzavamo pravo na tehniCke izmene.
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BHVMAHWME! Tllpocum npouuTaTb BCe
WHCTPYKUMKW. HecobnogeHne Huxkenpu-
BEAEHHbIX MEep MOXeT NPUBECTU K TAXe-
NbIM MOBPEXAEHUAM.

MPOCKM BAC COXPAHUTb OAHHBIE
MHCTPYKUMN!

I'Iepe,u, Ka>kgbiM BMeLwaTesibCTBOM B
KOHBEKTOpP Y69,EI.I/ITbCF|, YTO KOHBEK-
TOPp OTKNKYEeH OT CceTun nuTaHuA,
KnanaH 3aKpbIT U 4TO Tenno006meH-
HWK OCTblIJI.

Yb6eonTbcA, 4YTO BbIMOSIHEHO 3a3eMm-
NleHVe KOHBEKTOpa.

He nopBepratb KOHBEKTOP BO34elN-
CTBUIO rOPIOYEro rasa.

He HakpbiBaTb BEPXHIOK 4acTb KOH-
BekTopa (pelweTky) BO BpemMA ero
pa6oTb.@

HWXHWMIA Kpal WTop MOXEeT pacnona-
rateCA MuHMManbHo 150 MM Hapg
peweTkon KoHBekTopa. Crnegyet
npeaoynpenuTb, YTO LWTOPbI NpenAaT-
CTBYIOT UMPKYNAUMM BO3dyxa Hapg
KOHBEKTOPOM W [OBWXXEHUIO Harpe-
Toro/oxna>kgeHHoro  Bo3gyxa B
06CNy>X1MBAEMy 30HY NMOMELLEHMA.

KoHBEKTOp He [O0/MKeH ObITb ycTa-
HOBMIEH  HenocpeacTBEHHO  nop
PO3ETKO.

YCTPONCTBO O/ OTKJIIOYEHUA BCEX
MOJSIIOCOB OT CETWM MUTaHMA LOSIKHO
6bITb YCTAHOBMIEHO B 3JIEKTPOMPO-
BOJKE B COOTBETCTBUM C HaLMOHasb-
HbIMW NPeanMCaHNAMMN.

Bo BpemAa paboTbl C KOHBEKTOpaMMu
Heo6XxoOQMMO MCMNOoNb30BaTh 3alUnT-
Hbl€ NMepyaTKy 1 3aLUMTHYIO O4eXay.

C KoHBekTOpoM cnepyeT o06pa-
WaTbCA akKypaTHO, ero cnegyeTt
mMenneHHo nogHMMMmaTb N He 6pocaTb.
ABToTpaHcopmaTop AT30, AT45
wnn AT60 n pene RV Heobxogmmo
YCTaHOBUTb B SﬂeKTpMHeCKOVI coegu-
HUTENbHOW KOpPObKe Knacca 3aluThbl

MUH. IP55.

K opgHomy TepmocTaTy M OLHOMY
AT30, AT45 nnn AT60 MOXHO nog-
KJTIOYMTb MaKC. 6 BEHTUNATOPOB.

He coBaTtb npegmeTbl U PyKU B 30HY
paboTbl BEHTUNATOpPA.

He ynanATb cxembl MOAKMIOYEHNA U
Hakneek 6e30MacHOCTN C KOHBEK-
Topa. Ecnu anekTpuyeckme cxembl
WUNW HaKNenkn Hepasbopunsbl, HEO6-
XOOVMO NMPOCUTb 06 UX 3aMeEHE.

Bcerpa NMPUMEHATb OpUrnHasbHble
3an4yacTu.

YcTaHoBKa BCTpavBaeMoro B Mof
KOHBEKTOpa BbIMOMHAETCA TOJNbKO
YMOSTHOMOYEHHbIM nepcoHarsiom.
McnonHuTtens (MoHTaXx, obcny>xxmnsa-
HVWe 1 ypaneHue) HeceT OTBETCTBEH-
HOCTb 32 NpaBwUJIbHbIN 1 6€30MNacHbIn
MOHTaX, O6CJ‘Iy)KVIBaHI/Ie nynaneHue.

He BbINOMHATL MOHTa)ka, 3J1EKTPO-
nooKa4eHna, 0bcny>XmBaHnAa 1
yOaneHua BCTpamBaeMblX B NMOJS KOH-
BEKTOPOB, €CNY Bbl yCTanu, Haxogu-
TeCb nop BO3OENCTBMEM HApPKOTU-
KOB, asikoronA W JeKapCTBEHHbIX
penapartos.

TennoobMEeHHVKM  UCMbITaHbl  MOA,
nasneHvem 20 6ap. MakcumanbHoe
paboyee faBrieHMEe TENO0OMEHHMKA
coctasnAeT 11 6ap (npu Temnepa-
Type ot 5 po 110 °C). 310 Makcu-
mManbHOe pekoMeHpyemoe paboyee
OaBneHne KOHBEKTopa.

[OnAa npaBuabHOM paboTbl KOHBEK-
TOopa HeOBXOANUMO ero NOAKJIIOUNTb K
ropAYemy 1 XxonogHomy BogocHabxe-
HUIO U MOAKMIOYNTL K 3NEKTPOCeTU
230 B, 50 I'u.

BcTpavBaemble B MOS KOHBEKTOPbI
NCMonb3ylTCA TONbKO AJSiIA oTonse-
HWUA, oxNaXkAeHuA, npenoTepalleHna
KOHOEHcauun BOAAHLIX NapoB Ha
NMOBEPXHOCTM OCTEKJ/IEHUsA, B 0COObIX
cny4vasx, ANA BEHTUAALMM NomeLle-
HUIA.

Ecnu yctaHoBneHbl knanaHbl, TO BO
BpeEMA MepeMeLLeHnA KOHBEKTOpa
Wi nogbemMa  TernjooOMeHHuKa
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Henb3A [epXaTbCA 3a HUX
MO>HbI NMOBPEXAEHNA.)

(BO3-

BcTpavBaemble B MOS KOHBEKTOPbI
TK n TKV aABnAwTCA YyCTPOUCTBaMMU,
npegHasHa4YeHHbIMY O1A OTOMNEHUA,
Tak Kak KoHBekTopbl Tuna TKV-13/H
npegHasHavyeHbl TakXxe ANA oxnax-
OeHVA nomelleHuii. BcTpanBaemble
B Mo KOHBeKTOopbl TK paboTaloT no
NPVHLMNY eCTECTBEHHOM KOHBEKLMMN,
B KOHBeKTOpbI TMna TKV n TKV-13/H
BCTPOEHbI Tak>Xe BEHTUNATOPbI, 0be-
crneyuvsarowme ¢ NoOMOLLbIO NPUHYAN-
TENbHOM KOHBEKLUUN 60Nee BbICOKYHO
Tenno- W  XONOAONPON3BOANTENb-
HOCTb.

1. Kopnyc
2. TennoobMeHHUK
3. PeweTka

4.BeHTUNATOpP, BCTPOEHHbIM B TKV u
TKV-13/H

5.0nekTpuyeckan pacnpegenuTenbHan
Kopobka (ecnu B TK HeT knanaHoB, TO
KopobKa OTCyTCTBYET)

6. MNMopooH onAa cbopa KoHaeHcaTa Ans
TKV-13/H

Bo Bpemsa MOHTaxa 1 o6cny>XxmBaHnA He-
obxoaumo:

Cob6ntofathb npaeuna u obwme Mepbl
no oxpaHe Tpyda W 3awute OT
noxapa.

Cobntogatb BCe WHCTPYKUUU UNn
npouecchbl OsA MOHTaxa, npuMeHe-
HUA 1 06CNY>KMBaHWA BCTPanBaeMbIxX
B M0J1 KOHBEKTOPOB.

Bo BpemAa MOHTa)ka, KOHTponA,
OYUCTKU, 0B6CNYXMBAHUA N yOoaneHusa

HEeo6Xx0AMMO MONTHOCTbIO OTKJ/IUYUTD
OT MNUTaHMA BCe KOoMMnekTykuine
BCTpanBaemMblX B NMNOJT1 KOHBEKTOPOB.

B cnyyae KOHKPETHbIX UM HEACHbIX
CUTyauui no OTHOLWEHMIO K 6esonac-
HOM paboTe HeobxoOoMMO MOCOBETO-
BaTbCA C MWHXXEHEPOM IO OXpaHe
Tpyda unn ¢ Opyrum ynosiHOMOYeH-
HbIM JIULOM.

B cnyyae, ecnu ynakoBka BcTpaviBa-
eMoro B MOJ1 KOHBEKTOopa MOoBpeXx-
[leHa, TO nepen MOHTaXkoMm crefyeT
NMocoBeTOBAaTbLCA C NPON3BOANUTENIEM.

YCTaHOBUTL BCTpavMBaemblii B MOS
KOHBEKTOP Ha  MOArOTOB/IEHHYIO
POBHYO MOBEPXHOCTb.

PacctoAHve Mexay KOHBEKTOPOM W
CTEHOW [O/MKHO ObiTb Kak MOXHO
MeHbLe - He 6onee 300 mm. BepoAaT-
HOCTb BbIMAAEHWA KOHOeHcaTa Ha
X0nogHom NOBEPXHOCTN oynoet
MEHbLUE, €eCNN BbIAEPXXEHO Takoe
pacctoAHne. BcTpamBaembii B non
KOHBEKTOpP  [OO/DKeH  ycTaHaBnu-
BatbCA Tak, 4TOoObl BO34yX Obin
HanpaBfeH B MOMeLleHWe OJ1A KOH-
BekTopa TKV-13/H wnn HanpasneH
M3 MOMELLEHNA Ha OCTEK/IeHne OniA
OpYrnx TUNOB KOHBEKTOPOB.

Ecnv noBepxHOCTb yCTaHOBKUN HEPOB-
HafA, TO pPEeKoMeHAyeTcA WCMoNb30-
BaTb BUHTbI AJ1A YCTAHOBKWN KOHBEK-
Topa no yposHiO@), KOTOpble CTaH-
0apTHO BCTPOEHbI B HO KOHBEKTOpA.
Ecnn KOHBEKTOpP MOHTUpyeTcA B
panblwnon, BO3MOXHO 3akasaTb
perynMpyemMble ONOPHbIE HOXKM KOH-
BekTopa 029 @@. Hoxku 3zakpe-
nseHbl B cneumanbHble gep)xaTenu, B
rarkm M10. OnTmmanbHasa BbiCOTa
KOHBEKTOpa [ocTuraetcA nyTem
perysiMpoBaHnA HOXEK C MOMOLLbIO
OTBEPTKMN U (PUKCUPYA €ro KJIKYOM
pasmepom 15@. Bo3aMOXHOCTb pery-
NIMPOBaHNA BbICOTbI cocTaBnAeT oT 0
no 100 mvm@. Korma mocturaetca
onTuanbHOe MOJIOXKEHNE  KOHBEK-
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TOpa, KOHBEKTOp (MKCUpyeTcA C
NMOMOLLbIO BUHTA 4Yepe3 KpenexxHbIn
yronok B nos. lNocne yctaHOBKW KOH-
BEKTOpA B HY>XHOE MONOXEHME U Ha
Tpebyemylo BbICOTY, 3adhmKCnpoBaTb
ero BUHTaMMU. PekomeHpyeTcA
MCMoNb30BaThb TEM/O- N 3BYKOU30/A-
LUMIO NpU yCTaHOBKE KOHBEKTOpa B
6eToH. KoHBEeKTOp MOXeT ObITb
nocTassieH ¢ Tennonsonaunen (Kom-
nnekTytowasa 017 - anactonnaH, Ton-
WMHa M30MAuUKM cocTaBnAaeT 5 Mm),
Ecnun kopnyc KOHBEKTOpa pasMelleH
HEeNoCpeacTBEHHO Ha  GETOHHOW
NnoBepxHOCTW, TO ybegouTcA, u4TO
Harpyska paBHOMEPHO pacnpege-
NleHa Ha BCIO MOBEPXHOCTb, YTOObI He
6bII0  yBENMYEHUA YPOBHA LiymMa
(TonbKO [NA NPUHYAUTENBHOW KOH-
Bekumn). [nA  npeaynpexpaeHuA
necopmauun n 3arpAsHeHuA
peweTku cnepyeT ee n3sneyb nepen
MOHTaXOM W YCTaHOBUTb 3aliMTHOE
nokpbiTUe (komnnekTytowas 018) @.
Ecnn He 3akasaTb KOMMIEKTYOLWEN
018, TO HeOOXOAMMO B BEPXHIOHD
YacTb Kopryca BCTaBWUTb PacropKMu,
npegynpexgawowme  gecopmaunio
©., oHU MoCTaBMAITCA C KOHBEKTO-
pomMm. 3awmuTHOEe MOKpbITUE U pac-
MOPKM  OO/MKHbI  COOTBETCTBOBATb
pasmepam Kopryca KOHBEKTopa 1 nx
MOXHO CHATb TONbKO TOrga, Korga
KOHBEKTOP rOTOB K 3KCMlyataunu.

[OnAa koHBekTOopoB TKV-13/H npepnyc-
MOTPeTb OTBOJ KOHAeHcaTa 4epes
naTpybok ®16 MM B HUWXHeEN 4acTu
nogadoHa BHYTPUM Kopryca KOHBeK-
Topa. [peHaxHblin Tpybonposoa,
noacoenuHAemMbl K naTpyoky, npo-
nyckaeTcA 4Yepes 0TBEPCTUA B TopLie-
BOW WM MPOAONbHON CTEHKE KOp-
nyca, 3atem 4yepes3 CU(OH B CNuB.
lMepen wvcnonb3oBaHMeM  HanUTb
BOAY B NOOJAOH AS1A 0TBO4A KOHOEH-
cara. YbeomtbcA, 4TO BOpa Te4eT
yepes3 ApeHaxHyto Tpyby. MopnoH
[OJKEH BbITb YNCThIM.

KomnnekTylowmne pnna perynmposa-
HuA no soge (01, 02, 03, 04) nocTtas-
NATCA BMECTE C KOHBEKTOPOM U

TpebyloT MOAKIOYEHNA K Tensaoo6-
MEHHMKe Npu MoHTaxke . [Npu coeam-
HEeHWUM NPAMOTOYHbIX TepMocTaTUye-
CKUX BEHTUNIEN WNN ABYXMO3WLNOH-
HbIX PErynupyoLwwmx KnanaHoB ranka
[JOSKHA 3aTArMBaTbCA BCTPEYHbIMU
YCUNMAMU OBYMA TaeyHbIMU KO-
yamun . Korga sakpennatoTca yrio-
Bble BEHTUIM BCTPEYHbI Bpaliato-
LKA MOMEHT OOJKEeH ObiTb obecne-
YeH C MOMOLLbIO CTEPXXHA C pe3bbon
(pesbba 1/2”) @ B npoTmBHOM cryyae
MOXHO HapywuTb YNIOTHEHWE U
Torpa naTpybok Ana npucoeguHeHna
[OMKEH OblTb OTCOEAMHEH OT Tenso-
obmMeHHMKa. Henb3a  ponycTutb
yTeUYK/ BOAbl 4epe3  HemnoTHble
coegnHeHunAa. CTaHgapTHble BEHTUAN
N OBYXMO3MLMOHHBIE perynupytowmne
KnanaHbl UMET  BHYTPEHHIOK
pe3b0y A/1A NOAKOYEHUNA K CUCTEME
OTOMJIEHNA UNN OXNaXXAeHua. Peko-
MeHOyeTCA NpPOBEPUTb BOAOHENpPO-
HMLaemocTb Tpy6onpoBoaa.

PekomeHpauma: TpybonpoBoa, Mexay
BEHTU/IEM Ha TennoobMeHHUKE W
TpybonpoBoAHOW pacnpenennTenb-
HOM CUCTEMOM AO/MKEH 6biTb MTMOKNM
anAa  obecrnevyeHnA  BO3MOXHOCTU
OYNCTKMU.

Mepen yknapkon 6eToHa cnepyet
3apenartb C NOMOLLBIO U30NALUN BCe
OTBEPCTUA B KOpMyce KOHBEKTOpA,
4T06bI 6ETOH HE MOr MonacTb BO BHY-
TPEHHIOK YacTb KOHBeKTopa. Ton-
LMHa N30NALUUM 3aBUCUT OT cBoboa-
HOro MecTa U AaBfieHNA BOKPYT KOH-
BekTopa. M3onauma Ttakxe npepnot-
BpallaeT HarpeB 1 Cywky UHULL-
HOro cnofA nona (Napker ...).

Mpw yknapke 6eToHa BOKPYr KOHBEK-
TOopa HEOOXOAMMO Yy4yecCTb BbICOTY
(PUHULLHOTO cnoA (KOBPOBOE MOKPbI-
Tne, NnaMmmHar ...).

Mocne 3aBepweHuA Bcex paboTt
CHATb 3alMTHOe MOKpbITMEe W pac-
NMOPKW, BCTaBUTb PELLEeTKY B KOpPMyc.

Pacxon Bo3gyxa Yepes Tennoo6mMeH-
HMK KOHBEKTOpPAa 3aBWCUT OT CKOPO-
CTU BpalleHUs BEHTWUNATOPa, KOTO-

We reserve the right to make changes without prior notice

April 2024



paA n3amMeHAeTCA C MOMOLLbIO KOMHAT-
HOro TepmocTata C TpexcTyneH4ya-
TbIM perynvposaHveMm 4ucna o060-
poTa BEHTUAATOPA WM M/1aBHbIM
perynvpoBaHueM. TepmocTaTt
[O/KEH yCcTaHaBNMBaTbLCA B TOM Xe
NMoMeLlleHnmn, rae yCcTaHOBJIEH KOH-
BEKTOpP, Ha TOW Xe BbICOTE, YTO "
apyrve Bbiknodatenn (~1,5 m Hap
nosioMm, rae HeT BO34eNCTBMA COMHLA,
OTONUTENbHBIX WX OXNaXkAarLwmnx
npubopos). KoHBeKTOp noakso4a-
eTCA K TepMocTaTy B COOTBETCTBUM C
CXeMOW 3NeKTPUYECKNX MOAKIoYe-
HUI, KOTOpas BKJIlOYeHa B Kartanor
WNn nNpunaraeTcA n3aenuio.

VY6eonTbcA, 4TO BHYTPEHHAA 4acTb
KOHBEKTOpa YncTan u cyxas.

BbinycTnTb BO3OyX W3 MNOOKIHOYEH-
HOro Tennoo6MeHHUKa U MPOBEPUTb
repMeTUYHOCTb CoeMHeHnA Tpyo6.

MoakntoyeHne K 3/1eKTPOCETU
[OO/MKEH NpoBOAUTbL  KBanMuUuUmMpo-
BaHHbIM cneumanuct.

MpoBepuTb paboTy BEHTUNATOpPa Ha
BCEX CKOPOCTAX.

Ecnu perynuposaHve Tennonponsso-
OUTENbHOCTY OCYLLECTBNAETCA C MOMO-
WO KOMHATHOro TepmocTata, TO
YyCTaHOBUTb Tpebyemyio Temrepa-
Typy.

PeweTka paccumTaHa Ha HopMasib-
HYIO HarpysKy, Harnpumep BeC 4eno-
Beka. Ecnu Bo3mMo)xHa 6onbluan
Harpyska, To cnenyeT npefycMoTpeTb
COOTBETCTBYIOLUME NEPEMBIYKMN.

Mpu paboTe BepxHAA 4acTb KOHBEK-
Topa (peweTka) He p[o/mkHa ObiTb
3aKpbiTa, MOCKOMIbKY HWYTO  He
OOJIKHO MelaTb ABMXXEHUIO BO34yXa.

MpoBepnTb repmMeTn4HOCTb TPy6O-
NnpoBOAOB [A/1A OTBOAAa KOHAeHcaTa
(TKV-13/H).

Mpuv nopave Hapy>XHOro Bo3ayxa Tem-
nepatypa He [OSKHa COCTaBNATb

‘%\MF; KLIMA

meHee 5 °C.

Mpn nogknioyeHun K Tpybonposoay
He MoBpeAMTb MaAHble COeAMHEeHUA
TpybOK TennoobMeHHNKaA.

Mpu nogkntoYeHN BCTpaMBaeMbIX B
NOoJ1 KOHBEKTOPOB K SﬂeKTpMHeCKOVI
CeTU  MOCTOAHHOrO  HamnpAXeHusA
Heobxo0a4MMO NPenyCMOTPETb YCTPOW-
CTBO AJ1A OTKJ/IIOYEHNA BCEX MOMIOCOB
OT CeTU NUTaHUA, B KOTOPbIX paccTo-
AHVE MeXAy KOHTaKTamu [OJIKHO
ObITb 3 MM B OTKPbITOM COCTOAHUM.

JTtobble OTKIOHEHMA OT CTaHOAPTHOMN
CXeMbl noaksno4yeHnA paccmatpuBa-
I0TCA Kak HapyweHuA B paboTe
YCTPOWCTBA M A0/MKHbI ObITb COrnaco-
BaHbl C Npon3BoguTesniem.

Mpu nonagaHnn BOAbl B KOHBEKTOP C
BEHTUIATOPOM, He cuMTasd KOHLEH-
caTta, HeobXoAMMO OTKJ/IIOUYNUTb JNeK-
TPUYECKOEe NUTaHue.

BcTpanBaemble B M0J1 KOHBEKTOPbLI C
BEHTU/IATOPOM, 3a UCKJIIOYEHMEM
TKV-13/S, He ponXHbI ycTaHaBnu-
BaTbCA B MOMELEHMAX C MOBbILLIEH-
HOWM BNAXXHOCTbIO, TAKUX KaK BaHHbIE
KOMHaTbl, CaHy3/bl, MOMELEeHNA C
6acceiHaMn v BNaXkHble noasarbl.

Mepepn KaXkabiM BMELLATENIbCTBOM B KOH-
BEKTOpP, OYMCTKON Unn 06CMy>XMBaHNEM
y6e,EI,I/ITbCF|, YTO KOHBEKTOP OTKJIHOYEH OT
CEeTU NUTaHWA, KNanaH 3akpbIT U YTO Te-
NI00OMEHHUK OCTbIN.

PeweTku: ouymwaTtb OT NblX BRax-
HOW TPAMKOW, MPOMbIBaTb MOIOLLMMN
cpencrteBamu, NpoayBaTh MapoM ...

BHyTpeHHaA 4acTb KOHBeEKTopa:
Heo6X0AMMO PEeryfApHO YMCTUTb C
MOMOLLbIO Mblfiecoca (MPOACIKMTESb-
HOCTb MHTEpPBAasIOB MEX Ay YUCTKaMU
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3aBUCUT OT KOHLEHTpauMn Nbiav unuv
3arpAsHEHHOCTM  nomeleHns). B
OYeHb 3arpA3HEHHbIX MOMELLEeHNAX
HeobxoOoMmMo n3BieYb Tenn006MeH-
HUK, OYUCTUTb BHYTPEHHIOI 4YacTb
Kopnyca, MpoAyTb Tenno06MEeHHMK
napom (onepaumm [OJKHbI MPOBO-
ONTbCA  TOMbKO  YMOSIHOMOYEHHbIM
nepcoHanom). YéeoutbcA, 4To Ape-
Ha)kHanA Tpyba uncTta, 4Tobbl HE Jony-
CTUTb NepenBa Boabl Yepes NoAA0H.

« BeHTunATOp: BCacbiBatowwas 1 HarHe-
Talowana CTOPOHbl  BeHTUATOpa
LOMKHbI 6bITb YACTbI U CBOGOOHDI.

+ TennoobMeHHUK: NMOBEPXHOCTb
TennoobMeHHMKa  gomkHa  ObITb
yncTa B LenAx 6ecnpenATCTBEHHOroO
OBWKEHMA BO3dyxa 4Yepes3 Hero.
3anpelyaeTca gonyckaTb nonagaHve
No6bIX NPeAMeToB, Mycopa Un Xna-
KOCTEN B KOHBEKTOP.

+ 3anyacTu: npu 3akase 3an4yacten
KOHBEKTOPOB CreayeT ykasaTb TUM U
onucaHue KoHBekTopa. PekomeHay-
eTcA ykasaTb 3aBO/CKON HOMEpP KOH-
BekTopa. 3aBoackaa Tabnuua pac-
nonaraetcA Ha OOKOBOW CTOpPOHE
KOHBEKTOpA, rOe BEHTUIN U 3NeK-
Tpuyeckan cxema NoaK/IYEHWNA.

BeHTunATop He paboTaeT wunmu Henpa-
BWUJIbHO BpallaeTca:

« [MpoBepuTb, MOAK/OYEHbI NN MpO-
BOJa COrNacHoO Cxeme NOAKIIYEHWA.

« [lpoBepuTb Hanuuve aneKTpu4e-
CKOTO HanpAXeHna B KOHBEKTOpe.

+ [MpoBepuTb, YNCT NN BEHTUIATOP ”
HeT N B KpblYaTKe MOCTOPOHHbIX
npeaMeToB, KOTOpble MPenATCTBYIOT
ee OBVKEHUIO.

KOHBeKTOp He HarpeBaeT/He oxnaxkga-
eT.

« [llpoBepuTb NpPOTOK BOAbl Yepes
Tpy6bl, OTKPbITbI SN BEHTUNW, 3aTEM
BbIMYCTUTb BO3AYX U3 TErnnoo6MeH-
HYKa.

« [lpoBepnTb NOArOTOBKY BOAbI (AOCTa-
TOYHO N1 OHa TennaA/xonogHan).

YTeuka KoHAeHcaTa 13 KOHBEKTOopa:

+ [lpoBepuTb HaK/IOHHOE MOJIOXKEHWe
KOHBEKTOpa MO HamnpaBfieHuio K
CnvBY KOHAgHcaTa.

« MpoBepuTb  6GecrnpenATCTBEHHOCTb
KOHAOeHcaTa.

Mpownszsogutens OC IMP Klima obecne-
ynmBaeT 6esynpeyHyto paboTy BCcTpausa-
€eMbIX B MOJT KOHBEKTOPOB Mpun ycnosnn
CTPOroro cobntoAeHNA AaHHbIX UHCTPYK-
LA, NOSTOMY HeobxoAMMO nepen Hava-
JIOM MOHTa)ka BHMMaATes/IbHO MpoYnTaTb
npvnaraemMble UHCTPYKLMN MO MOHTaxYy,
akcnayaTaumm n obcnyXxmsannto!

Mbl 6narogapHbl Bam, YTO Bbl Bblbpanu
komnanuto OC IMP Klima n ee obopyno-
BaHuve. Ecnn y Bac BO3HUKHYT BOMPOCHI,
Kacawwmeca [OaHHOro usgenua, wunm
BaM Hy>KHa TexXHMYeckasa KOHCYy/bTaumA,
npocum Bac obpatmTbCA K HawwuMm cne-
umanictam B OTAEeNn Npopax, KoTopble
NOMOryT BaM HaWTW OTBEThI Ha BalUX BO-
npocbl. Bbl MOXeTe cBA3aTbCA C Hamu
no TenecoHy +386 5 37 43 000, OC IMP
Klima d.o.o., lN'ogosud 150, 5275 lNogo-
BuY, CnoBeHuns, UM Nno3BOHUTbL BnyKamn-
Lemy ANCTprbbLIOTOPY.

Mbl ocTaBnAaem 3a cob6oi npaBo Ha BHe-
CeHMe TEeXHUYECKUX N3MEHEHUIA.
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OPOZORILO! Preberite vsa navodila.
Zaradi neupostevanja vseh v nadaljeva-
nju navedenih navodil, lahko pride do hu-
dih poskodb.

PROSIMO, DA TA NAVODILA SKRBNO
SHRANITE!

e Pred vsakim posegom v konvektor se
prepriCajte, da je konvektor izkljucen iz
elektricnega omrezja, zaprt dovodni
ventil in ohlajen prenosnik.

e PrepriCajte se, da je konvektor oze-
mljen.

¢ Ne izpostavljajte konvektorja vnetljivim
plinom.

¢ Ne prekrivajte izpihovalnega dela med
obratovanjem konvektorja. @

e Spodnji rob zaves lahko sega maksi-
malno 150 mm nad reSetko konvek-
torja. Treba je poudariti, da je zavesa
mote¢ element pri kroZzenju zraka nad
konvektorjem in zmanjSuje prehod
ogretega/ohlajenega zraka iz konvek-
torja v bivalno cono prostora.

e Konvektor ne sme biti vgrajen nepo-
sredno pod vti¢nico.

e Priprava za locCitev vseh polov od
napajalnega omrezja mora biti vgra-
jena v elektricni instalaciji skladno z
nacionalnimi predpisi.

e Pridelu s konvektorjem je treba vedno
uporabljati zas¢itne rokavice in zasci-
tno obleko.

e S konvektorjem delajte previdno, dvi-
gajte ga pocasi in ga ne mecite.

e Avtotransformator AT30, AT45 ali AT60
in rele RV morata biti obvezno vgra-
jena v prikljuéno dozo konvektorja z
razredom zascite min. IP55.

e K enemu termostatu in enemu AT30,
AT45 ali AT60 se sme prikljuciti najve¢
6 ventilatorjev.

e Ne segajte s predmeti in rokami v
obmocje delovanja ventilatorja.

¢ Ne odstranjujte vezalnih shem in var-
nostnih nalepk na konvektorju. Ce ele-

ktricne sheme oz. nalepke niso Citljive,
prosite za zamenjavo.

e Vedno uporabljajte originalne rezervne
dele.

e Vgradnjo talnega konvektorja lahko
izvede samo strokovno usposobljena
oseba. lzvajalec (vgradnje, vzdrzeva-
nja in odstranitve) je odgovoren za
pravilno in varno vgradnjo, vzdrzeva-
nje in odstranitev.

e Ne izvajajte namestitve, elektricnih
vezav, vzdrzevanja in odstranitve talnih
konvektorjev, ¢e ste utrujeni, pod vpli-
vom mamil, alkohola ali pod vplivom
zdravil.

e Prenosnik toplote je preizkuSen na tlak
20 bar. Maksimalni delovni tlak preno-
snika toplote je 11 bar (pri temperaturi
od 5 do 110 °C). To je tudi maksimalno
priporocen delovni tlak konvektorja.

e Da bo konvektor deloval, ga morate
pravilno prikljuciti na sistem tople ali
hladne vode ter povezati na elektricno
omrezje 230V, 50 Hz.

e Talni konvektorji se uporabljajo le za
ogrevanje, hlajenje, prepreCevanje
zarositve na steklenih povrsinah in v
posebnih primerih za prezraevanje
prostorov.

o Ce je vgrajen komplet ventilov, je pre-
povedano njihovo prijemanje z name-
nom prenasanja konvektorja ali dvigo-
vanja prenosnika (mozne poskodbe).

Talni konvektoriji tipa TK in TKV so napra-
ve, hamenjene ogrevanju prostorov, med-
tem ko so talni konvektorji tipa TKH poleg
gretja namenjeni tudi hlajenju prostorov.
Talni konvektorji TK delujejo po principu
naravne konvekcije zraka, v konvektorje
TKV in TKH pa so vgrajeni ventilatorji, ki s
prisilno konvekcijo omogoc¢ajo visje grel-
ne in hladilne mo¢i.
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e
. Ohisje
. Toplotni prenosnik
. ReSetka

. Ventilator, vgrajen v TKV, TKH

. Priklju¢na elektro doza (e v TK niso
vgrajeni ventili, ni elektro doze)

. Kad za zbiranje kondenzata, vgrajena
v TKH

OB~ WON =2

(0]

Pri montazi in vzdrzevanju je potrebno:

e Upostevati predpise in splosno pri-
znane ukrepe s podroCja varstva pri
delu in varstva pred pozarom.

e Upostevati vsa navodila oz. postopke
za vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje
talnih konvektorjev.

e Med izvajanjem vgradnje, kontrole,
CiSCenja, vzdrzevanja in odstranjeva-
nja je treba popolnoma izkljuciti iz
elektricne napetosti oz. napajanja vse
komponente talnih konvektorjev.

e V primeru posebnosti ali nejasnih situ-
acij glede varnega dela se posvetujte z
varnostnim inZzenirjem oziroma z drugo
pooblasceno osebo varstva pri delu.

e V kolikor je pakirna embalaza talnega
konvektorja poskodovana, se je treba
pred vgradnjo posvetovati s proizvajal-
cem.

e Talni konvektor poloZzimo na pripra-
vljeno ravno talno povrsino.

e Odmik konvektorja od stene ali stekle-
nih povrsin je lahko minimalen, pravi-
loma naj ne bi bil vecji od 300 mm. Bolj
ko je konvektor odmaknjen od stekle-
nih povrsin, manjsi je efekt preprece-
vanja kondenzacije na hladnih povrsi-
nah. Konvektor naj bo vgrajen tako, da
bo izpih zraka pri TKH usmerjen v pro-
stor, pri ostalih pa tako, da je izpih

zraka proti oknu.

V primeru neravnih povrsin se lahko
uporabi nivelirne vijake@ za uravna-
vanje visine, ki so standardno vgrajeni
v dno konvektorja. Pri konvektorju,
namenjenem za vgradnjo v dvojne
pode, je mozen dodatek za regulacijo
viSine ohisja konvektorja 029 (nogice
za podporo in niveliranje). @@ Nogice
so privijacene v posebne nosilce, v
vtisno matico M10. Optimalna viSina
konvektorja se doseze z regulacijo
nogic, ki se jih vijaci z izvijaem in
dokonéno privija¢i s pomoc¢jo klju¢a
velikosti 15.@ Regulacijska visina
nogic je od 0 do 100 mm.@ Ko dose-
zemo optimalno pozicijo konvektorja,
ga pritrdimo z vijakom preko pritrdil-
nega kotnika v tla. Ko je konvektor
pozicioniran na Zeljenem mestu in
uravnan v pravilno visino, ga pritrdimo
s pritrdilnim vijakom. Med konvektor-
jem in betonom je priporocljivo vgraditi
izolacijo (toplotna in zvo¢na izolacija).
Konvektor je lahko Ze tovarnisko izoli-
ran (dodatek 017 - debelina izolacije je
5 mm). Ce dno ohisja talnega konvek-
torja naseda direktno na betonska tla,
je treba zagotoviti nased po celi povr-
Sini, ker bi med prostori lahko povzro-
Cili povisanje zvo¢nega tlaka (velja za
prisilno konvekcijo). Pred montazo je
priporocljivo odstraniti reSetko, da se
ne poskoduje in umaze, na njeno
mesto pa se polozi_zaSCitni pokrov
(dodatek 018).€0) Ce ne narodite
dodatka 018, je treba v zgornji del
ohisja, tam Kkjer bo pozneje reSetka,
vstaviti distannike, ki preprecujejo
deformacijo ohigja @ in so prilozeni v
konvektorju. Pokrov in distan¢niki
morajo ustrezati dimenzijam ohisja
konvektorja in se jih odstrani Sele, ko
je konvektor pripravljen na obratova-
nje.

Pri TKH modelih se odvod kondenzata
izpelje preko prikljucka @16 mm na
spodnji strani kadi, znotraj ohisja kon-
vektorja. Cev (povezava) je lahko iz
konvektorja speljana iz precne ali
vzdolzne strani in nato povezana preko
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sifona v odtok. Pred obratovanjem
nalijte vodo v kad za odvod konden-
zata. PrepriCajte se, da voda odteka
skozi cev za odvod kondenzata. Zbira-
lec kondenzata mora biti &ist.

Dodatki za regulacijo na vodni strani
(01, 02, 03, 04) so ob njihovem naro-
Cilu prilozeni konvektorju in niso pri-
klju¢eni na prenosnik. Pri vijacenju
ravnih ventilov in zapiral je matico
potrebno drzati s kontra kljucem@@, pri
vijaenju kotnih ventilov in zapiral pa je
treba nasproten moment zagotoviti s
palico z zunanjim navojem (zunanji
navoj 1/2”).@ V nasprotnem primeru
lahko pride do odvitja nastavnega
dela, ki je pritrjen na prenosnik, pri tem
pa se lahko instalacijski spoj trajno
poskoduje. Zaradi posledic lahko
zaéne v spoju puscati voda. Standar-
dni ventili in zapirala imajo notranji
navoj za prikljucitev na sistem ogreva-
nja oz. hlajenja. Prav tako je pred tem
priporoCljivo  preveriti  vodotesnost
instalacije. Priporoc¢ilo: cevna pove-
zava med ventili na prenosniku toplote
in cevnim razvodom naj bo zaradi laz-
jega ¢isS¢enja pod prenosnikom izve-
dena fleksibilno.

Pred betoniranjem je potrebno z
dodajanjem izolacije okrog konvek-
torja zatesniti vse luknje v ohisju tal-
nega konvektorja, da beton ne more
vstopiti v notranjost talnega konvek-
torja. Debelina izolacije naj bo po vasi
presoji odvisna od prostora in tlaka
okoli konvektorja. Izolacija prav tako
prepreCuje ogrevanje in suSenje
zaklju€nega sloja tal (parket ...).

Ko prostor okoli konvektorja zalijemo z
betonom, je treba upostevati Se doda-
tek pri visini za zaklju¢ni sloj (preproga,
laminat ...).

Po konc¢anju vseh del odstranimo
pokrov in distanénike ter vstavimo
pohodno resetko v ohiSje.

Pretok zraka skozi prenosnik konvek-
torja je odvisen od vrtljajev ventilatorja,
le-te krmilimo s sobnim termostatom s
tri ali brezstopenjskim hitrostnim stika-

lom. Termostat je vgrajen v prostoru,
kjer je vgrajen talni konvektor, v viSini
ostalih stikal (~1,5 m nad tlemi kjer ni
vpliva sonca, ostalih grelnih ali hladil-
nih naprav). Konvektor povezemo s
termostatom po ustrezni vezalni
shemi, ki jo dobite v katalogu ali pa je
prilozena izdelku. V primeru nejasnosti
vas prosimo, da pokli¢ete na spodaj
omenjeno Stevilko.

PrepriCajte se, da je notranjost kon-
vektorja Cista in suha.

Priklju¢en prenosnik toplote odzracite
in preglejte cevno povezavo.

Priklop na elektricno omrezje mora
opraviti za to usposobljena oseba.

Preverite delovanje ventilatorjev v vseh
hitrostih.

V kolikor je konvektor krmilien s
sobnim termostatom, izberite Zeleno
temperaturo.

Resetka je primerna za normalno upo-
rabo, to je teza C&loveka, pri vecjih
obremenitvah (voznja z avtom) je
potrebno ¢ez konvektor dodati ‘most’.

Med obratovanjem zgornji del konvek-
torja (reSetka) ne sme biti pokrit, saj
mora biti pretok zraka nemoten.
Preverite tesnost odvoda kondenzata
(TKH).

Ce napravi dovajate svez zrak, nje-
gova temperatura ne sme biti nizja od
5°C

Pri prikljugitvi cevi je treba paziti, da se
lotani spoji na priklju¢kih toplotnega
prenosnika ne poskodujejo.

Pri priklju¢evanju talnih konvektorjev v
stalni inStalaciji je treba predvideti pri-
pravo za loCitev vseh polov od napajal-
nega omrezja, v katerih je razmik med
kontakti v odprtem polozaju 3 mm.
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e Poseg izven standardnega priklopa
velja za poseg v napravo, zato je treba
pridobiti dovoljenje proizvajalca.

e Ce pride v talni konvektor voda, ki
ni posledica kondenzacije, je treba
nemudoma izkljuciti elektricni tok.

e V tla vlaznih prostorov, na primer
kopalnic, WCjev, prostorov z bazenom
ali vlaznih kleti se vgrajuje posebne
izvedbe talnih konvektorjev (TK-S,
TKV-S)

Pred vsakim posegom, ciS¢enjem ali
vzdrzevanjem se prepricajte, da je na-
prava izkljuéena iz elektricCnega omrez-
ja, dovodni ventil zaprt in toplotni pre-
noshnik ohlajen.

¢ Resetke: Cistite z vlazno krpo in &isti-
lom, visokotlaénim Cistilcem ...

¢ Notranjost talnega konvektorja: je
treba vecCkrat posesati s sesalnikom
za prah (dolzina intervala med Cis¢eniji
je odvisna od koncentracije prahu ozi-
roma umazanije v prostoru). Ce je
notranjost zelo umazana, je treba
toplotni prenosnik dvigniti, v kolikor to
omogoca fleksibilna vgradnja preno-
snika, odcistiti notranjost, toplotni pre-
nosnik pa ocistiti z visokotlaénim
Cistilcem (opravi pooblas€en servis).
Izredno pomembno je, da je cev za
odvod kondenzata d&ista, v naspro-
tnem primeru lahko pride do izliva
vode preko kadi.

e Ventilator: vstopno-izstopni deli venti-
latorja morajo biti prosti in Cisti.

e Prenosnik toplote: povrsina preno-
snika mora biti Gista, da zrak lahko
potuje skozenj. Prepovedano je meta-
nje kakrsnih koli predmetov, kapljevin
in odpadkov v konvektor.

¢ Rezervni deli: Ce narocate rezervne
dele konvektorja, navedite model in
opis konvektorja. Priporocljivo je nave-

sti tovarnisko Stevilko konvektorja.
Tovarni$ka tablica je na strani konvek-
torja, kjer so ventili in elektro vezava.

Ventilator ne deluje oz. se nepravilno
vrii:

Preverite, ali so zice pravilno pove-
zane v skladu z vezalno shemo.
Preverite, ali je elektri¢na napetost na
enoti.

Preverite, ali je ventilator Cist in na
vetrnici ni predmetov, ki bi ovirala nje-
govo vrtenje.

Konvektor ne greje ali hladi:

Preverite, ali je omogocen pretok
vode, odprtost ventilov in odzracite
prenosnik.

Preverite, ali je vse v redu s pripravo
vode (ali je ta dovolj topla/ hladna).

Iz naprave puséa kondenzat:

Preverite, ali je naprava nagnjena v
smeri odtoka kondenzata.

Preverite, ali je odtok kondenzata neo-
viran.

Proizvajalec OC IMP Klima zagotavlja
brezhibno delovanje talnih konvektor-
jev le ob doslednem upostevanju
navodil, zato je treba pred za¢etkom
vgradnje natan¢no prebrati prilozena
navodila za vgradnjo, obratovanje in
vzdrZevanje!

Zahvaljujemo se vam, ker ste se odlo-
Cili za OC IMP Klimaove izdelke. Ce
imate glede izdelka vprasanje, pri-
pombo ali potrebujete tehni¢no
pomo¢, se obrnite na nase strokov-
njake v prodajni sluzbi, ki vam bodo
pomagali najti pravi odgovor na vasa
vprasanja in vam tehni¢no svetovali.
Pokli¢ete nas lahko na telefonsko Ste-
vilko +386 5 37 43 000, OC IMP Klima
d.o.0., Godovi¢ 150, 5275 Godovic,
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Slovenija ali pa vzpostavite kontakt z
najblizjim zastopnikom.

e Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih
sprememb.
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